
Jaroslav Petr - DARGO 
 
1. Gjapen 
Muž, který poklekl p řed rglajem Kudžabem, krvácel z hluboké rány 
na pravém boku. Slabostí vrávoral a jeho hlas navyk lý velet 
vojsk ům zn ěl vysílen ě a nezvykle tiše. Starý rglaj i jeho syn s 
pootev řenými ústy a vyt řešt ěnýma o čima hltali každé slovo. 
"Pevnost Džovo-dzong padla, m ůj pane. Perrisetové p řekro čili 
Džovonský h řeben," kon čil tém ěř neslyšn ě. 
Starý rglaj neklidn ě poposedl a t řaslavými, nervózními pohyby si 
urovnával na hrudi katu - šerpu vládc ů nad A-sgorem. 
"Zopakuj mi to ješt ě jednou, Gjapene," zakroutil nev ěřícn ě 
hlavou. "Co se mi to pokoušíš namluvit? Hradby Džov o-dzongu že 
padly? Že je dobyli barba ři na vl čích koních? To se mi snažíš 
nakukat? Ty skv ělé, nádherné hradby že padly?" 
Na konci už rglaj Kudžab nep ří četn ě je čel. 
"Nikdy jsem nezažil horší nájezd, m ůj pane," zašeptal Gjapen. "Ty 
perrisetské bestie zaplavily kraj hordami, jaké ješ t ě nikdy nikdo 
nespat řil. Perrisetové nep řitáhli p řed brány Džovo-dzongu sami. 
Přivlekli s sebou houfy divokých žen z Nethengu, kter é se živí 
vybíráním medu divokých skalních v čel. O jejich um ění šplhat po 
skalách kolují jen bajky, ale i ty blednou ve srovn ání s tím, co 
jsem na vlastní o či vid ěl v Džovo-dzongu. To divé ženy z Nethengu 
vyšplhaly v noci po hradbách, zabily hlídky a otev řely brány..." 
Gjapen ztratil sílu pokra čovat v lí čení šílené noci, b ěhem níž 
padla posádka nejv ětší z a-sgorských pohrani čních pevností tém ěř 
do posledního muže. Vl čí kon ě Perriset ů se p řežrali lidského masa 
a jejich zví řečtí pánové chlemtali dvojitými tlamami plnými 
modrých zub ů lidskou krev, která tekla proudem. Perrisetský 
divoký št ěkot naplnil nádvo ří i v ěže Džovo-dzongu. Jen s hrstkou 
voják ů se Gjapen dokázal probít ven. Ješt ě dlouho jim v zádech 
dozníval perrisetský vít ězný pok řik. Gjapen z n ěj rozum ěl 
jedinému slovu. "Kchch-reo! Kchch-reo!" To slovo si  až do smrti 
zapamatuje každý, kdo jen jednou zaslechl, jak jej Perrisetové 
vyrážejí z obou tlam. Ohe ň! Ohe ň! Zdi Džovo-dzongu ozá řil požár. 
Jeho rudá zá ře svítala Gjapenovi ješt ě dlouho na cestu. 
"Až doposud se Perrisetové nikdy nespojili s jinými  kmeny, aby 
napadli naši říši," ozval se zadumaným hlasem rglaj ův syn Albyk 
ot řesený tím, co vid ěl. Znal Gjapena jako hrdého muže navyklého 
tvrd ě prosazovat svou v ůli. Takový Gjapen, jaký te ď kle čel p řed 
jeho otcem, byl pro Albyka neznámým cizincem. 
"Jednou to muselo p řijít," mávl rukou Kudžab. "Když jsme je 
nedokázali získat na svou stranu my, zákonit ě se s nimi spojil 
náš nejhorší nep řítel." Rglaj mluvil úse čně. Otev řenost, s jakou 
ten netýkavý a vztahova čný sta řec p řiznal chybu své politiky, 
byla n ěčím zcela ne čekaným a nazna čovala, že ani Kudžab není po 



zprávách o Džovo-dzongu tak klidný, jak se jeví nav enek. S 
Gjapenem 
přesto jednal stroze. Jako kdyby i velitel pohrani ční pevnosti 
nesl sv ůj díl viny za každou duši, která p řeběhla na stranu 
Perriset ů. 
"Vloni zjara jsme p ři nájezdech na jejich území byli úsp ěšnější 
než kdykoliv p ředtím. Ko řist byla tak bohatá, že to nikdo z 
voják ů nepamatoval. Možná je zvedlo práv ě to," uvažoval nahlas 
Gjapen. "Smrteln ě ran ěná šelma je nejnebezpe čnější." 
"Které kmeny se ješt ě p řidaly, Gjapene?" zeptal se rglaj Kudžab. 
"Nevím, m ůj pane," zavrt ěl Gjapen pomalu hlavou. Mluvil te ď tak 
potichu, že ho bylo sotva slyšet. 
"Utekl jsi d řív, než ses mohl podívat nep říteli do tvá ře, co?" 
vyjel Kudžab vztekle. 
Gjapen ml čky tasil me č. Vzep řel jej jílcem o sch ůdek p řed 
rglajovým k řeslem a hrot čepele si op řel o hru ď. Sev řel me č ob ěma 
rukama, aby si jej vrazil do t ěla. Než to sta čil ud ělat, zarazilo 
jej rglajovo gesto. 
"To m ůžeš provést vždycky, Gjapene," zakrákoral potm ěšile Kudžab 
bez sebemešího náznaku soucitu s velitelem pevnosti , který za 
posledních patnáct východ ů hv ězdy Khoot odrazil Perrisety od 
hradeb Džovo-dzongu t řikrát. "Ješt ě mám pro tebe úkoly. Zdechnout 
můžeš, až je do jednoho splníš!" 
Gjapen zastr čil me č zpátky do pochvy. Každý pohyb ho stál tolik 
námahy, že Albyk čekal, kdy se ten stín kdysi nezdolného muže 
zhroutí a tiše zem ře. 
"Perrisety už m ůžeme zarazit jen na b řezích řeky Imdža-khola," 
pokra čoval rglaj. "Jen tok řeky a její pob řežní bažiny je mohou 
zastavit. Opevníme se na b řehu řeky u Ngarongského mostu. To je 
jediné místo, kde by mohli Imdža-kholu p řejít. Nepustíme je dál." 
Gjapen se znateln ě zachv ěl. Poprvé vzty čil hlavu a podíval se 
hrd ě na svého vládce. 
"Vyrazíš v čele vojsk, m ůj pane?" zeptal se dychtiv ě. 
"Ne, na to jsem už p říliš starý," zavrt ěl Kudžab samolib ě hlavou. 
"Dostane se vám mnohem mladšího velitele. Na b řezích řeky Imdža-
khola vás povede Albyk." 
Albyk se zd ěsil. V duchu po čítal dny, kdy v kolon ě osádky 
rgljského paláce vyrazí do bezpe čí skalních v ěží v horách Thran-
go. A místo toho... D ěsila ho už jen p ředstava, že by se m ěl 
pohnout v ústrety t ěm dvouhubým stv ůrám. Ale stanout jim na 
březích Imdža-kholy tvá ří v tvá ř... Pomalu vstal z k řesla a 
poklekl p řed otcem. 
"Váš me č, ot če," řekl tak d ůrazn ě, jak jen toho byl schopen. Hrál 
o všechno. 
Gjapen sebou po t ěch slovech trhl. P ředání me če, navíc ješt ě p řed 
sv ědkem, se rovnalo p ředání moci nad A-sgorem. 



Albyk m ěl, v p řípad ě že povede a-sgorská vojska, na me č formální 
právo, ale v duchu doufal, že práv ě tohle otec neud ělá. 
Kudžab neohebnými sta řeckými prsty namáhav ě rozepnul p řezku 
t ěžkého opasku a i s me čem jej hodil p řed Albyka. 
Neřekl ani slovo. Albyk vyt řešt ěně zíral na rglajský me č s bohat ě 
vykládaným jílcem. Bál se na n ěj by ť jen sáhnout, jako kdyby 
pouhý dotyk staré zbran ě, d ěděné z pokolení na pokolení, 
zavazoval a p řenášel tíhu zodpov ědnosti za říši 
"Chci mít Khjenovu korouhev," vyrazil ze sebe Albyk  zoufale. 
Rgalajský me č necht ěl a dostal jej. Ani o korouhev doopravdy 
nestojí. Kdyby ji dostal, nezbylo by mu než táhnout  s ní v čele 
armády proti Perriset ům. Jenže korouhev je ukryta v klášte ře jen 
t ři dny cesty od skalních v ěží v Thran-go. Je sta řec natolik 
zahnán do úzkých, aby dal Albykovi všechno, o co si  řekne? A 
jestli ano, koho pro ni pošle? 
"Od dob rgalaje Khjena nezavlála jeho korouhev nad a-sgorským 
vojskem," namítl Kudžab, který se bláhov ě domníval, že za 
synovými požadavky se skrývá snaha strhnout na sebe  krom ě moci i 
posvátnou úctu obyvatel A-sgoru spojenou s mýtickým  rglajem 
Khjenem. 
"Ješt ě nikdy se Perrisetové nedostali za Džovo-dzong, ot če. Ješt ě 
nikdy se nespojili s jinými kmeny," namítal Albyk. 
Rglaj ml čel. 
"Dojedu si pro ni do skalních v ěží v horách Thran-go sám," navrhl 
Albyk až p říliš horliv ě. Pozd ě si uv ědomil, že tím vyložil své 
karty na st ůl. Jakmile by se jednou dostal do bezpe čí, nikdo by 
ho už nep řinutil vyrazit zpátky a riskovat život na b řezích 
Imdža-kholy. 
Kudžab se na chvíli zamyslel, ale pak se usmál, kdy ž jeho zrak 
padl na bledou, ztrhanou Gjapenovu tvá ř. 
"Gjapene, vezmi si dvacet muž ů z mé gardy a dovez svému novému 
veliteli Khjenovu korouhev. Ru číš mi za to, že ji do p ěti dn ů 
doneseš ke Ngarongskému mostu a p ředáš Albykovi. Vyrazíš ihned!" 
Kudžab zálibn ě shlížel na t ěžce vstávajícího Gjapena a s 
pot ěšením sledoval, jak potácivým krokem opouští rglajs kou sí ň. 
Však on to Gjapen vydrží, uvažoval Kubžab. Ten nene chá toho 
malého zbab ělce prchnout. Ten ne. Ten mi ho pohlídá. A než se 
vrátí, ohlídám si toho malého zmetka sám. Jakmile h o postavím do 
čela vojska, už neute če. Vojáci by s ním ud ělali krátký proces. 
Kudžab se v duchu zaobíral složením malé karavany, s kterou cht ěl 
co nejd řív vyrazit do Medo Kongkaru, skalního hnízda, o n ěmž 
věděl jen on a jehož tajemství si p ředávali rglajové z otce na 
syna. Albyk se tohle tajemství nikdy nedozví. Kudža b měl kdysi 
syna, který byl hoden šerpy vládce A-sgoru. Jenže t o je minulost. 
Ale zase se do čká syna, na n ěhož by mohl být hrdý. Milarepa, 
nejmilejší z Kudžabových žen, je t ěhotná. Nikdo krom ě ní a 
Kudžaba o tom neví. A nikdo se to nesmí dozv ědět, dokud se dít ě 



nenarodí. Narodí se v bezpe čí Medo Kongkaru. Bude t řetím 
Kudžabovým potomkem. Jako každému mužskému p říslušníkovi 
rglajského rodu i jemu vytetují na pravé rameno mot iv ptáka 
pitohui. Tentokrát bude ale kone čně tetován ten pravý. Ten, který 
po zásluze ponese na hrudi rglajskou šerpu. Až se P errisetové 
stáhnou, vrátí se Kudžab i s novým d ědicem A-sgoru. A Perrisetové 
se nakonec stáhnou. Mohou vyhrát bezpo čet bitev, ale stáhnou se 
za h řebeny Džovonských hor, jakmile zjistí, že v kraji u ž není co 
plenit. Pak povstane A-sgor z popela a rozvalin ješ t ě krásn ější 
než kdykoliv p ředtím pro svého skute čného vládce, Kudžabova 
nejmladšího syna. Ten nebude pot řebovat ani Khjenovu korouhev, 
ani rglajský me č. Ty a ť se klidn ě i s tím zmetkem Albykem utopí v 
bažinách u Imdža-kholy. 
2. K Imdža-khole 
Ulicemi M ěsta zn ěl rachot bubn ů a z výšin v ěží rglajského paláce 
dopadal mezi zdi dom ů jekot polnic. Hrbolatá dlažba dun ěla kroky 
rglajského vojska, které se prodíralo uli čkami k Pta čí brán ě, aby 
tudy vyrazilo na dlouhý pochod k b řehům řeky Imdža-khola. V jeho 
čele jel Albyk na ušlechtilém vraníkovi miparského c hovu. Otc ův 
meč t římal hrd ě nad hlavou, ale hledí p řilby m ěl stažené, aby 
nikdo z obyvatel M ěsta, kte ří se p řišli do ulic s vojáky 
rozlou čit, nepoznal, že mu zuby drkotají strachem. T ěsně za 
Albykem vedli psovodi vále čné dargy, krvežíznivé šelmy chtivé 
masa Perriset ů. V p ředtuše brzkých hod ů cloumala zví řata řet ězy a 
hrabala drápy po dlažb ě. Tlusté kovové obojky se jim zadíraly do 
hrdel a tla čily jim z tlam nahn ědlé jazyky. Tu a tam klopýtal 
mezi zb ěsilými zví řaty i lidský dargo - zbída čelý otrok, který 
propadl svému pánu tím nejpotupn ějším druhem ze všech služeb, 
jaké A-sgor znal. 
"Táhn ěte s t ěmi zví řaty n ěkam jinam!" za řval Albyk napsovody. 
Nenávid ěl dargy, k smrti je nenávid ěl. Psovodi odtáhli vzdorující 
a sku čící zví řata do zadních řad pochodujících voj ů. Ani to 
nepřineslo Albykovi úlevu. Znovu se mu vybavily vzpomín ky, které 
se tisíckrát pokusil ve své mysli zabít. P řejel si dlaní po krku 
a doufal, že si toho nikdo nevšimne. T řel si šíji kone čky prst ů a 
každý pohyb jako kdyby nechával stále víc a víc vyp louvat na 
povrch vzpomínku na jeden podzimní den. 
Toho dne se stal Albyk dargem. Velký čartyn, kterého štvali už od 
časného rána, se ukryl ve slatin ě zarostlé vysokou travou a 
křovinami. Sme čka loveckých darg ů mu sápala boky nadýmající se 
zchváceným dechem. Zví řata vytvo řila zb ěsilé klubko t ěl, z jehož 
st ředu chvílemi jasn ě zazvonila rolni čka na obojku darga, který 
pat řil Albykovu bratru Gerynovi. Lovci čartyna obstoupili a 
pomalu se k n ěmu blížili. V hustém, vysokém porostu nevid ěli 
pořádně jeden druhého, ale zkušen ě zatahovali smy čku le če kolem 
slatiny. Čartyn se nakonec vymaní ze sev ření je čící sme čky darg ů 
a pokusí se prorazit kruhem lovc ů. To je Albykova chvíle. Uloví 



svého prvního čartyna a stane se mužem. Krok za krokem postupoval 
Albyk dál a dál do nitra slatiny, prodíral se k řovinami 
propletenými šlahouny popínavých rostlin, jejichž k věty t ěžce 
von ěly. Bažinatá p ůda se mu m ěkce houpala pod nohama. Napínal 
sluch. Jekot darg ů a chraplavé oddychování čartyna se ozývalo za 
nepr ůhlednou st ěnou zelen ě pár krok ů p řed ním. Ješt ě stále 
nezahlédl ani šelmu ani dargy. Pot mu stékal z čela do o čí. 
Zastavil se. Sáhl do toulce pro šíp a nasadil jej n a t ětivu 
velkého luku. Pak zaprašt ěly napravo od n ěj lámané v ětve a Albyk 
zahlédl koutkem oka mezi listím skvrnu hn ědočerné, kovov ě lesklé 
čartyní srsti. Cíl, který se mu na okamžik naskytl, nebyl v ětší 
než dla ň. Albykovy paže poslechly instinkt získaný dlouhým 
výcvikem a vypustily šíp do míst, kde tušil ko řist. M ěl pocit, že 
zárove ň zaslechl zasvišt ění šípu odkudsi zprava. Ale snad to byl 
jen závan v ětru ve v ětvích pok řivených strom ů. Kdo by si troufl 
překazit Albyk ův lov. Z klubka zví řat se ozvalo zasku čení darga, 
při n ěmž Albykovi naskakovala husí k ůže. Jeden z darg ů nejspíš 
dodělával s páte ří p řeraženou úderem spár ů rozzu řeného čartyna. 
Škoda každého darga, který bude chyb ět p ři pronásledování zran ěné 
šelmy. Albyk doufal, že zví ře brzy zhasne a nebude t řeba jej 
štvát Džovonskými horami. Zadrn čení t ětivy cizího luku, 
předsmrtné 
sku čení darga... Albyka ovládl tísnivý pocit, že se p řihodilo 
něco hrozného. Ta myšlenka ho zastudila v nitru lebky  a odtud mu 
sklouzla do krku. Záchvat slabosti mu zvedl žaludek . Aby zahnal 
pochyby, vrhl se do vysoké trávy a hledal na stéble ch kapky krve. 
Zaslechl, jak dargové vyrazili se zu řivým št ěkotem po čartyní 
stop ě. Zur čivý hlas rolni čky už z jejich jekotu nezazníval. 
"Sem, všichni sem," ozval se sev řeným hlasem jeden z džovonskych 
stopa řů odkudsi zprava. Stopa čartyna! Albyk ihned vyrazil p řes 
křoviska sm ěrem, odkud zaslechl stopa ře. Po pár krocích narazil 
na další lovce. Postávali na míst ě, kde byly sítiny zválené a 
zdupané po zápase darg ů s čartynem. Lovci klopili hlavy a 
spole čně s Gerynem se sklán ěli nad n ěčím, co zcela ur čit ě nebyl 
zabitý čartyn. P řed p řicházejícím Albykovi se muži z lovecké 
družiny rozestoupili. Geryn se ani nepohnul. U jeho  nohou spat řil 
Albyk chladnoucí mrtvolu darga. Z krku zví řete, t ěsně nad širokým 
okovaným obojkem s rolni čkou, tr čel šíp. Ten šíp m ěl na perech 
Albykovy barvy. 
Albyk v ěděl dob ře, co to znamená. Geryn tu stál se skleslými 
rameny. Vypadal, jakoby najednou zestárl o celé v ěky. Nejist ě se 
rozhlédl po lovcích, honcích a stopa řích. Čekali na jedno jediné. 
Každý z nich v ěděl, co na řizuje zákon. Geryn se sklonil k mrtvému 
dargovi a povolil čelisti obojku. 
"Přistup, dargo!" poru čil Geryn Albykovi. 
Albyk v té chvíli ztratil své jméno. Pustil z ruky luk a popošel 
několik krok ů ke Gerynovi. Klesl p řed ním na kolena. Kolem jeho 



krku zaklapl obojek. K ůži na hrdle mu sev řel neúprosným stiskem 
kov. Poslušn ě sklonil p řed Gerynem hlavu. Rolni čka smutn ě 
klinkla. Tak zní zákon, který od nepam ěti ctí všichni A-sgo řané. 
Kdo zabije cizího darga, stává se otrokem jeho pána . Musí sloužit 
jako zví ře tak dlouho, jak to pán uzná za vhodné. 
Bubny a trubky vytrhly na chvíli Albyka ze vzpomíne k, které se mu 
vracely s neúprosností no ční m ůry. Znovu se mu všechno vybavovalo 
do nejmenších detail ů. Když se k n ěmu Geryn oto čil zády, chyb ěl v 
jeho toulci šíp. Šíp, který si od n ěj bratr t ěsně p řed zahájením 
štvanice p ůj čil. Šíp s Albykovou zna čkou. I rglajové dávali p řed 
lovem na čartyna šípy se svou zna čkou nejlepším lovc ům z družiny, 
aby si pojistili, že ko řist bude p řisouzena jim. Bez ohledu na 
to, kdo ji zasáhne. Od nepam ěti se to tak d ělalo p řed každým 
velkým lovem. Geryn si sám řekl o Albyk ův šíp a Albyk mu jej dal. 
Kde skon čil ten šíp? V boku čartyna? Nebo te ď v ězel v krku 
Gerynova darga? Zabil darga skute čně šíp, který Albyk sám 
vyst řelil na čartyna? To kdyby v ěděl? Využil Geryn p říležitosti a 
zabil svého darga Albykovým šípem jen proto, aby si  podmanil 
vlastního bratra? Ano, tak to bylo. Tak to muselo b ýt. Muselo! 
Ale pro č? Dargo nem ěl nárok cokoliv vlastnit. Když jeho pán 
cht ěl, mohl svého otroka p řipravit úpln ě o všechno. Sta čilo, aby 
pán projevil p řání a dargo se v jeho prosp ěch vzdal ženy, d ětí i 
majetku. Dargo nesmí svému pánovi nikdy nic odmítno ut. Jestli to 
všechno nebyla jen neš ťastná shoda náhod, ale sou část Gerynova 
plánu, co tím Geryn sledoval? Ani po letech se Alby k nedokázal 
zbavit pochyb. A ješt ě stále čas od času slýchal v duchu Gerynovo 
volání, které mu pokaždé sáhlo až k srdci studenou rukou: 
"Albyku! Albyku!" 
3. Ngarongský most 
Albyk stál na úbo čí Ngarongských vrch ů. Dole pod ním se zelenaly 
bažiny a za nimi se leskly ostré zákruty řeky Imdža-khola. 
Nejist ě si prohlížel druhý b řeh. Už p řed hodnou chvílí ho hlídka 
upozornila na hlou ček blížící se z druhé strany k řece. Bál se, 
že je to perrisetská hlídka. Strašliv ě se bál. P ředstava, že 
Perrisetové p řicházejí a on se jim bude muset postavit, ho 
děsila. Jednou už jim stál tvá ří v tvá ř a dodnes ho ta vzpomínka 
přivád ěla na pokraj šílenství. Nevydržel pozorovat prot ější b řeh 
celou dobu. Neustále odvracel od temné skvrny v dál ce zrak. Po 
chvíli se musel nutit, aby na ni dokázal znovu pohl édnout. M ěl 
strach. Co když se už nebude moci chlácholit bláhov ou nad ějí? Co 
když jsou to Perrisetové? Stiskl hranu skaliska, až  mu zb ělely 
klouby a podíval se. Dokázal se ovládnout a nedal n a sob ě znát 
úlevu. 
Uprchlíci. Nic víc než tlupa zb ědovanc ů, kte ří se vydali hledat 
spásu za řekou Imdža-khola. Albyk se díval, jak zastavili u 
trosek mostu, který nechal spálit, a zírali sm ěrem k Ngarongským 
vrch ům. N ěkte ří z nich se zhroutili u z černalých b řeven mostu. 



Snad byli vy čerpaní, možná neunesli zklamání. Spálený most a 
vytrhané hat ě p řes bažinu na ngarongské stran ě řeky jim sebraly 
poslední nad ěji. T ři z uprchlík ů shodili ze zad rance a Albyk 
mohl i na dálku tušit jejich vzrušené dohadování. N akonec všichni 
t ři sestoupili k řece a jeden po druhém se odhodlan ě vrhli do 
prudkého, kalného toku. Proud je strhával. Pohyb pl avc ů se stále 
víc a víc zpomaloval. Jeden z nich za čal znateln ě zaostávat. 
Zbylí dva na n ěj po čkali. Podpírali jej ze stran a pomáhali mu 
držet hlavu nad vodou. Od spáleného mostu zazn ěl k řik. Uprchlíci 
na b řehu se s námahou postavili a k ři čeli na plavce cosi, čemu 
Albyk na tu dálku nerozum ěl. Jeden z trojice plavc ů se ihned 
odpoutal od svých druh ů a mohutnými záb ěry paží vyrazil k 
ngarongskému b řehu. Nedoplaval daleko. Jeho t ělo se najednou 
propadlo pod hladinu a už se nevyno řilo. Albyk se usmál. Víry, 
jakých vzniká na řece Imdža bezpo čet a kterým místní lidé dali 
název ulovo, dovedou potopit i velký člun. Plavec proti nim nemá 
naději. Z úrovn ě ří ční hladiny není ulovo do posledního okamžiku 
vid ět. Ten uprchlík, který se práv ě utopil, vsadil všechno na 
jednu kartu. A prohrál. Dva zbývající zatím dorazil i k 
ngarongskému b řehu. Zachytili se dlouhých chomá čů trav a s 
námahou vylezli z vody. Doplazili se na b řeh. Muž, který se 
pokusil vstát, zapadl ihned do bahna až nad kolena.  Jeho ležícího 
druha za čalo žlutavé bahno pohlcovat okamžit ě. Nem ěl dost síly, 
aby vzdoroval neúprosnému, pomalému tahu bažiny. Ne bojoval a 
slatina ho brzy pohltila. Zbývající uprchlík se dok ázal prodrat 
bažinou n ěkolik málo krok ů k pevné p ůdě narongských skal. Bylo to 
směšně málo ve srovnání s tím, kolik mu chyb ělo k záchran ě. 
Nakonec se i nad jeho hlavou zav řelo žluté bahno. 
Albyk se vydržel dívat na marný boj uprchlík ů až do konce. Ne, 
přes Imdža-kholu a bažiny, které lemují její ngarongs ký b řeh 
nikdo neprojde. Znovu se o tom p řesv ědčil na vlastní o či. 
Pot řeboval to. 
Perrisetové stále nep řicházeli. Bál se jich, ale ješt ě víc ho 
znepokojovala otázka, kde jsou. Kde ksakru v ězí? Co p řipravují? 
Zvědové se vracejí s prázdnou. Perrisetové jako kdyby se 
propadli. Ješt ě nikdy nevedli perrisetští nájezdníci válku tímhle 
způsobem. Jsou schopni valit se krajinou jako drtivá p ovode ň 
krvežíznivých tlam a me čů se zubatým ost řím. Jejich cestu lemují 
spáleništ ě a hromady zohavených mrtvol. Nikdy se neskrývají. Před 
nikým a p řed ni čím. Tak kde jsou?! Stále neodbytn ěji se Albykovi 
vracel pocit, že mu uniklo n ěco velice d ůležitého. V t ěch 
chvílích ho tetování rglajského následníka pálilo n a rameni jako 
železem vypálený cejch. Sta ří veteráni z válek s Perrisety také 
ztráceli trp ělivost a za čínali reptat. Ty nejdrzejší musel nechat 
zmrskat. Jestli to nepom ůže, bude k nim muset být ješt ě tvrdší. 
Zavře jim huby. Svou vlastní bezradnost tím ale nezažen e. 



"Oheň! Ohe ň!" zak ři čela hlídka z vrcholku skalního útesu vysoko 
nad táborem. 
Albyk vytržený ze svých úvah se zahled ěl k obzoru za Imdža-
kholou. Nikde nic. Ohlédl se po strážném a když uvi děl, kam 
ukazuje, vystoupil mu na čele studený pot. Paže strážného mí řila 
za záda čekajících a-sgorských voj ů. Do vnitrozemí. Tím sm ěrem 
leželo jediné m ěsto, které by mohlo ho řet tak, aby zá ři a dým 
požár ů bylo vid ět z Ngarongských vrch ů. Dangkhor. Pohádkov ě 
bohatý Dangkhor. Jediné m ěsto v celé říši, které mohlo svými 
poklady a nádherou sout ěžit se samotným M ěstem. To p řeci není 
možné. To nem ůže být pravda! 
"Ohně! Ohn ě na severu!" k ři čela hlídka bez ustání. 
Táborové prostranství se za čalo plnit vojáky, kte ří si kvapn ě 
dopínali výstroj. 
Albyk se snažil se za ťatými zuby ovládnout nekontrolovatelný 
záchvat strachu. Kde by se vzali Perrisetové ve vni trozemí? Jak 
by se tam dostali? Museli by p řejít p řes Imdža-kholu a pob řežní 
bažiny. Ale kudy? Tady, pod Ngarongskými vrchy, je pás bažin 
nejužší, ale i tak je tém ěř nep řekonatelný. Ne, do vnitrozemí se 
dá projít jen tudy. 
Gongy za čaly vyzván ět na poplach. Vojáci v chvatu bourali tábor 
připraveni okamžit ě vyrazit na cestu. Albyk cítil, že za číná být 
tažen událostmi bez možnosti se jim vzep řít. Vojáci považovali za 
samozřejmé, že okamžit ě vyrazí sm ěrem, kde hlídka zahlédla zá ři 
požár ů. Kdyby Perrisetové skute čně p řekro čili řeku a za čali za ní 
plenit, p řišla by a-sgorská armáda stejn ě pozd ě. A jestli se p řes 
Imdža-kholu ješt ě nedostali... Albyk sebou p ři té myšlence trhl. 
Znovu se zadíval na ngarongský b řeh, jehož bažiny p řed chvílí 
pohltily oba uprchlíky. Ne, p řes Imdža-kholu nem ůže nikdo p řejít. 
A pokud se o to pokusí, musí to zkusit práv ě tady. Tady a nikde 
jinde. Pokud se Albyk p řesune s armádou kamkoliv jinam, ponechá 
pootev řenou škvíru v brán ě do celého A-sgoru. Ohn ě na obzoru jsou 
jen oby čejná past. Albyk by si ani za nic nep řiznal, že ta 
myšlenka se mu zalíbila hlavn ě proto, že mu dovoluje zd ůvodnit 
sám sob ě i lidem kolem, pro č se nechce za žádnou cenu hnout z 
tohoto jediného, relativn ě bezpe čného místa na a-sgorském pomezí. 
Perrisetové p řeci jen vál čí trochu jinak. Už se nespoléhají jen 
na zdrcující sílu svých šik ů, ale dovedou být i úsko ční. Ne, sám 
sebe už p řesv ědčil. Ostatním budou muset sta čit rozkazy, jejichž 
spln ění si dokáže vynutit. 
"Kdo vám poru čil nastupovat, vojáci?" zak ři čel a vyrovnané řady 
po zuby ozbrojených muž ů zašum ěly. 
"Znovu se vás ptám, vojáci," snažil se Albyk p řekři čet hluk. "Kdo 
poru čil bít na poplach a kdo vám poru čil nastoupit? Ješt ě po řád 
tu velím já!" 



Z p řední řady vystoupil starý žoldné ř. Vlasy pod p řílbou m ěl 
šedivé, tvá ř mu rozrývaly vrásky a jizvy a v horní dásni se mu 
černaly mezery po vyražených zubech. 
"Dangkhor ho ří, m ůj pane!" vyk řikl voják. Ani ve vzteku, který 
jím lomcoval, nezapomn ěl na zdvo řilé oslovení. 
"Každý z vás se vrátí na své místo a setrvá tam, do kud nedostane 
jiný rozkaz!" zavelel Albyk. 
Nikdo z voják ů se ani nepohnul. 
"Dangkhor ho ří, náš pane," zaznívaly z hust ě nastoupených šik ů 
další a další hlasy. 
"Nemáte nárok na to, abych vám jakkoliv zd ůvod ňoval svá 
rozhodnutí! Jste tu od toho, abyste poslechli!" k ři čel Albyk, ale 
byl p ři tom ledov ě klidný. Už se rozhodl, a to mu dodalo alespo ň 
pro tuto chvíli na sebejistot ě. "P řesto se pokusím vysv ětlit vám 
smysl svých rozkaz ů. M ěsto Dangkhor chrání p řed Perrisety Imdža-
khola a její pob řežní bažiny. Jestliže Perrisetové nep řešli řeku 
tady, tím spíš se p řes ni nedostali u Dangkhoru. Mohli poslat 
oddíly, aby zapálily lesy na prot ějším b řehu, na úrovni 
Dangkhoru. To jsou ty ohn ě, jejichž dým te ď vidíte. Nemají za 
úkol nic jiného, než odvést vás od vaší svaté povin nosti. A tou 
je chránit p řechod p řes řeku na úpatí Ngarongských vrch ů. Ve 
chvíli, kdy se odtud pohnete, máte Perrisety v záde ch! Vra ťte se 
na svá místa!" 
Albykova autorita byla ješt ě stále na vážkách. 
"Mám prost ředky, jak si vynutit vaši poslušnost," dodal Albyk 
podstatn ě tišším hlasem. Vojáci ho slyšeli. Tu a tam n ěkdo 
zareptal. Mezi řadami voják ů už ale probíhali velitelé kohort s 
bi či, jejichž práskání dodalo Albykovým slov ům pot řebnou váhu. 
Řady zakolísaly a vojáci se za čali pomalu rozcházet. 
"Každá kapka dangkhorské krve padá na tvou hlavu, A lbyku," k řikl 
kdosi z davu. 
"Najd ěte toho chlapa a zmrskejte ho," usmál se Albyk. 
Do ve čera se severní obzor zahalil do černých mra čen dýmu. Celou 
noc zá řila v tom sm ěru obloha krvav ě rudou zá ří. Albyk co chvíli 
vycházel ze svého stanu a upíral o či na druhý b řeh Imdža-kholy. 
Ve tm ě se nic nepohnulo, nikde se nemihla ani jiskérka oh ňů, 
jimiž si Perrisetové za no čních p řesun ů obvykle svítili na cestu. 
Nic v téhle válce neprobíhá tak, jak by m ělo. Sme čky vále čných 
darg ů natá čely své mordy k severu a sály pachy p řinášené z dálky 
větrem. Jeden po druhém za čali dargové výt. Marn ě je psovodi 
šlehali dlouhými bi či. Nesnesitelné sku čení šelem v ět řících 
nadálku smrt prochvívalo vzduch. Voják ům rezonovalo v lebkách a 
nahán ělo jim strach. 
"Můžou tu n ěkde být," zaslechl Albyk p řes plátno stanu vystrašené 
šeptání jednoho ze strážných. 



"Kdo, prosím t ě? Perrisetové? Kde by se tu vzali? Te ď zrovna 
drancujou Dangkhor," namítl druhý muž z hlídky p řed Albykovým 
stanem. 
"Můžou mít svoje zv ědy v tábo ře." 
"To je nesmysl," namítl strážný nejist ě. 
"Tak pro č dargové tak vyjou?" 
"Jsou to jen zví řata," odtušil strážný. 
"Perrisetové jsou taky jenom divá zv ěř. Jenže se říká, že p ři 
svých nájezdech unášejí nemluv ňata a dávají je kojit svým 
samicím. Vyrostou z nich pak lidé oddaní Perriset ům na život a na 
smrt." 
"To jsou jen babské tlachy." 
"A jak bys poznal takového člov ěka? No? Mohl by tu být s námi a 
věděl by o každém našem kroku." 
"Jak by podával Perriset ům zprávy?" namítl strážný a když jeho 
druh ml čel, pokra čoval: "Každého, kdo s Perrisety prožil n ějaký 
čas, bezpe čně poznáš. Jakmile s nimi za čne žít, za čne se m ěnit. 
Začne vypadat jako Perriset." 
"To je p řeci nesmysl." 
"Žádný nesmysl. Prej se takhle vrátilo pár voják ů z perrisetského 
zajetí." 
"Tys je vid ěl?" 
"Ne, slyšel jsem o tom. Lade je prý ubili, když vkr očili do první 
vsi. Jednoho poznali podle amuletu." 
"To jsou všechno báchorky pro malé d ěti. Zabili opravdického 
Perriseta, který m ěl na krku voják ův amulet. Z perrisetského 
zajetí se ješt ě nikdy nikdo nevrátil." 
"Povídal mi to jeden..." 
Do Albyka vjel vztek. "Ticho tam, vy dva, nebo vás nechám 
zpráskat jako dargy!" 
Vojáci zmkli a za čali p řecházet kolem stanu. V tábo ře tém ěř nikdo 
nespal a i Albyk usnul až pozd ě k ránu. Ulehl ve zbroji na tvrdé 
polní l ůžko a m ěl pocit, že spal jen mžik, když zaslechl vzrušený 
křik hlídky. Rychle vstal a vyšel p řed stan. P řitáhl si pláš ť 
t ěsněji k t ělu. Od řeky stoupaly po svazích vrch ů cáry ranní mlhy 
a syrový chlad. Albyk zahlédl na zemi uštvaného kon ě. Zví ře 
mlátilo kolem sebe kopyty v posledním tažení. Boky do krve 
rozdrásané ostruhami a pokryté zp ěněným potem se mu zvedaly v 
zoufalé snaze popadnout dech. Strážní vedli mezi se bou muže s 
děravým pancí řem a promá čklou p řílbou. Museli jej z obou stran 
podpírat, protože se sotva držel na nohou. Pár krok ů p řed Albykem 
se muž vyprostil ze sev ření, popošel vp řed a zt ěžka poklekl. 
"Dangkhor padl, m ůj pane," vyrazil ze sebe a musel se op řít 
rukama o zem, aby se nezhroutil. 
"Dargo!" za řval Albyk. Vztekle kopl posla do prsou. Ten se 
sesunul k zemi a zt ěžka oddychoval. Strážní nenalezli odvahu ho 
zdvihnout. Muž se s námahou p řekulil na záda. Sáhl za sv ůj prsní 



pancí ř a vytáhl zakrvácený pruh bílé látky. Všichni pozna li šerpu 
velitele dangkhorské vojenské posádky. 
"Můj velitel vám tohle posílá, m ůj pane, a prosí vás, abyste 
přišel Dangkhoru na pomoc." 
"Oba jste zrádci," zasy čel Albyk, "ty i tv ůj pán. Jestli se odtud 
jen hneme, p řekro čí tudy Perrisetové řeku." 
"Ti už řeku p řekro čili, m ůj pane," šeptal posel. "Jdou s nimi 
Minagové z bažin Čilighatu. Ty stv ůry vydrží pod vodou celé 
hodiny. Hlavní voj Perriset ů p řejel řeku jen kus proti proudu nad 
Dangkhorem po h řbetech Minag ů. P řes bažinu k hradbám m ěsta se 
také dostali s jejich pomocí. Kde nesta čili Minagové, tam 
poráželi Perrisetové své vl čí kon ě a stav ěli hat ě z jejich 
zdechlin. Sm ěrem k bažinám jsou hradby nízké. Pak p řišly divé 
ženy z Nethengu..." Hlas se mu zlomil p ři vzpomínce na masakr, 
který se v ulicích Dangkhoru rozpoutal. 
Albyk zvedl o či k nebi daleko na severu. Stále ješt ě jej zakrýval 
závoj kou ře. Te ď už se v n ěm dala tušit ohromná černá hejna 
mrchožravách pták ů. Vzal palici a ude řil do gongu. Vojáci se 
začali stav ět do řad. 
"Každá kapka dangkhorské krve padá na tvou hlavu, A lbyku," ozvalo 
se znovu z davu. 
Albyk jen mávl rukou. Zašel do svého stanu a teprve  tam se 
rozt řásl. Nemá jinou volbu, než vyrazit proti Perriset ům. Znovu 
si vzpomn ěl na ten strašlivý podzimní den. 
Na krku mu tehdy potupn ě klinkala rolni čka. Sestupoval pár krok ů 
před Gerynem prudkým svahem k potoku, kde nechali pop ásat kon ě na 
nízké, tuhé tráv ě. Lovci krá čeli v zástupu za nimi. Nikdo 
nepromluvil. Muži se ml čky vyhoupli do sedel a vztekle p řitáhli 
koním uzdy. 
I Albyk zamí řil ke svému koni, když si uv ědomil, že dn ům, kdy 
jezdil v sedle, je nenávratn ě konec. Je dargo. Nemá nic krom ě 
svého pána. Nesmí si nic myslet, nic říkat, ani konat, pokud si 
to nep řeje jeho pán. Geryn provlékl Albykovi pod obojkem d louhý 
řemen a jeho druhý konec uvázal kolem hrušky svého s edla. Kon ě 
neklidn ě p řešlapovali. Geryn ův h řebec nasával rozší řenými 
nozdrami vzduch a podrážd ěně frkal. 
Albyk znepokojen ě vzhlédl k obloze. Zdánliv ě čisté nebe nad 
Dzovonským h řebenem se kalilo šedavým závojem. Dravci, kte ří 
ješt ě p řed chvílí kroužili s nehybn ě roztaženými perut ěmi vysoko 
nad horami, zmizeli. Čerstvý vítr z údolí ustal a vzduch z ůstával 
nehybný jako voda v temné t ůni. 
"Vp řed!" vyk řikl Geryn na své lidi a i on s obavami vzhlížel k 
nebi. 
Sněhová bou ře se snesla z vrcholk ů hor bez jakékoliv výstrahy. 
Najednou zaví řily vzduchem drobné sn ěhové vlo čky hnané sku čícím 
vichrem a vše pohltila bílá tma. Albyk mhou řil o či p řed ledovými 
jehli čkami. T ělo mu sev řel neúprosným stiskem mráz. Na zádech mu 



mrzl pot a na obli čeji mu za čínala nar ůstat ledová krusta. 
Nevid ěl kolem sebe nic než sníh a sníh. Vich řice pohltila Geryna 
i ostatní jezdce. Nebýt neustálého tahu řemene uvázaného k 
obojku, mohl by si p řipadat zcela vytržený z reálného sv ěta. 
Nevnímal nic než mráz, sníh a vichr. Mohl p řeříznout nožem řemen, 
shodit obojek a zmizet Gerynovi a jeho muž ům ve vánici. Ale ješt ě 
nikdy nikdo nenalezl klid tím, že by svévoln ě porušil závazek 
otroctví. Stal se dargem a z toho pro n ěj vyplývaly povinnosti. 
On a Geryn, pán a otrok, byli spojeni úzkým pruhem kůže jako plod 
a matka pupe ční š ňůrou. V Albykovi nar ůstal pocit, že ho nyní s 
bratrem pojí mnohem víc než oby čejný řemen. V jistém slova smyslu 
bylo toto pouto pevn ější než pokrevní svazek, který ve srovnání s 
absolutními dimenzemi povinností darga najednou nez namenal zhola 
nic. Albyk vycítil, že jejich životy jsou nyní v je ho rukou. 
Geryn se nechával Albykem vést. I k ůň jako kdyby vycítil, že mu 
nezbývá než následovat tah řemene. Ob čas ješt ě vyd ěšen ě zaržál, 
ale jinak opatrn ě našlapoval v záv ějích a pomalu si razil cestu 
úto čící vich řicí. 
Sníh sahal Albykovi nejd říve do poloviny lýtek, pozd ěji se bo řil 
až po kolena. Nev ěděl, jak dlouho se potácel mrazivou, sku čící 
bílou prázdnotou. Pod nohama ucítil p řík ře se zdvihající svah, 
když jej prudké trhnutí řemene strhlo zp ět. Pokusil se vstát a 
znovu vykro čit, ale Geryn ův k ůň se nehýbal z místa. Silné škubání 
řemene v sob ě mělo neodkladnou naléhavost. Hmatal naslepo vánicí 
po řemeni. Ušel jen n ěkolik krok ů a narazil na kon ě zmítajícího 
se na zemi. Ani p řívaly sn ěhu nesta čily zakrýt rychle se ší řící 
rudou skvrnu krve prýštící koni z otev řené zlomeniny p řední nohy. 
Albyk lezl po čty řech a šátral rukama ve sn ěhu po Gerynovi. 
Zděsil se p ři p ředstav ě, že jeho pána zavalilo t ělo padajícího 
kon ě. I kdyby Geryn takový pád p řežil, nem ěl by Albyk dost sil, 
aby pohnul zví řetem a Geryna vyprostil. Musel se vyhýbat úder ům 
kopyt kon ě šílícího strachem a bolestí. Nakonec se mu poda řilo 
nahmátnout ve sn ěhu Gerynovy dlouhé, zmá čené vlasy. Ležel jen pár 
krok ů od kon ě a nehýbal se. Albyk hore čně ohmatával Gerynovy 
t ělo. Nezjistil žádnou zlomeninu, ale ruce i tvá ř měl Geryn 
ledov ě studené. Albyk sáhl za opasek pro lovecký n ůž. 
Na chvíli zaváhal a nerozhodn ě p řevrátil hladkou st řenku v ruce. 
Pak jediným řezem otev řel žíly na krku 
kon ě. Vyd ěšené o či zví řete se zklidnily. Nohy p řestaly bít o sníh 
a hlava bezvládn ě klesla do krvavé sn ěhové kaše. Albyk od řízl 
mrazem ztuhlý řemen od svého obojku a sklonil se pro nehybné 
Gerynovo t ělo. Se sup ěním si je hodil na záda a vydal se nejistým 
krokem vzh ůru svahem. Cestou do údolí musel p řejít p řes nevýrazný 
horský h řeben. Nezbývalo mu než doufat, že je jím práv ě tento 
svah. Sílu ke každému dalšímu kroku mu dodávala pou ze nad ěje, že 
práv ě tento krok jej dovede na vrcholek h řebene a pak už bude 
moci jen sestupovat do bezpe čí údolí krytých p řed podzimní bou ří. 



Místo toho narazil na skalní st ěnu. V jejím záv ět ří již sta čil 
vichr uložit záv ěje sn ěhu, do nichž se Albyk bo řil až po pás. 
Položil bezvládného Geryna do sn ěhu. V hlubokém p ředklonu kašlal 
a marn ě se snažil popadnout dech. Když kone čně dokázal zvednout 
hlavu vzh ůru, uvid ěl v závoji ví řícího sn ěhu strmou st ěnu 
ztrácející se kdesi vysoko nad ním. Byl v pasti. Se šel ze správné 
cesty a ztratil tak poslední nad ěji na záchranu pro sebe i svého 
pána. Ze skály nad ním se v proudech sypal sníh. Čas od času se 
ze st ěny s hukotem z řítila lavina. 
Znovu se shýbl pro Geryna a vydal se na zoufalý poc hod podél 
úpatí skalní st ěny. S t ěžkým b řemenem se bo řil hluboko do sn ěhu, 
padal vysílením. Masa sn ěhu řítící se širokým žlebem, pod nímž 
práv ě klopýtav ě procházel, ho ude řila do boku silou beranidla. 
Uchopila jej a smýkla jím. Rázem ztratil pevnou zem  pod nohama. 
Jeho t ělo divoce ví řilo masou vzduchu prosyceného sn ěhem. 
Křečovit ě svíral Geryn ův od ěv, ale zmrzlé prsty klouzaly po 
zledovat ělé látce. Prudký náraz o skálu mu vyrazil dech a vy rval 
mu Geryna. Padal. Dopadl do sypkého sn ěhu a p řes n ěj se p řehnala 
drtivá síla laviny. Najednou bylo kolem n ěj ticho. Zkroucený a 
potlu čený ležel sev řený mrazivou masou sn ěhu a nedokázal se 
pohnout. Vnímal jen vyd ěšené bušení vlastního srdce ve spáncích. 
Tak to je konec. P řipadalo mu, že se na sebe dívá cizíma, zcela 
nezú častn ěnýma o čima. Udusí se. Do zad a nohou ho chytaly k řeče 
ze zimy i nep řirozené polohy. Pokusil se pohnout levou paží. Na 
rozdíl od prava čky nekladl sníh kolem ní tak silný odpor. Ruka se 
pomalu, pomalu prodírala sn ěhem a najednou sáhla doprázdna. S 
ohnivými mžitkami p řed o čima usilovn ě za čal volnou rukou 
odhrabávat sníh a po nekone čně dlouhé dob ě ho do obli čeje znovu 
udeřil nápor bou řlivého v ětru. 
Pomalu se vymanil ze sn ěhového sev ření a z ůstal bezvládn ě ležet. 
Pak ale jako ohromný červ za čal rýt ve sn ěhu. Zoufale hledal 
Gerynovo t ělo. Narazil na n ě, když se tém ěř vzdával. Geryn m ěl 
mělký a nepravidelný dech, ale srdce mu tlouklo. Alby k v ěděl, že 
musí rychle najít skrýš. Škoda, že odešel od kon ě. Kdyby mu 
vyvrhl vnit řnosti, mohl by v teplé mršin ě schovat alespo ň Geryna. 
Možná by se mohli schovat pod skalní p řevis, který Albyk spíš 
tušil než vid ěl kousek opodál. 
Ješt ě dvakrát je málem poh řbila lavina, než se Albykovi poda řilo 
dostat se pod obrovsky balvan čnící z paty skalní st ěny. Tma 
převisu dýchla na Albyka teplým vzduchem. Skulil se i  s Gerynem z 
vrcholku záv ěje pod p řevis a kle čel u vchodu do jeskyn ě. 
Instinktivn ě sáhl k opasku pro n ůž a druhou rukou sev řel rolni čku 
na svém obojku. V jeskyni se m ůže skrývat čartyn nebo ješt ě n ěco 
horšího. Albyk byl odhodlán porvat se o tenhle klid ný skalní kout 
uprost řed pekla vich řice s čímkoliv. Vtáhl Geryna na navlhlé, 
syrov ě studené kamení, vzep řel se o skálu a dokázal si stoupnout. 



S nožem v ruce šátral tmou. P řidržoval se skály, která jej vedla 
stále hloub ěji do nitra hory. 
Hřbetem ruky zavadil ve tm ě o cosi tvrdého. Byl to jen letmý 
dotek, ale Albyk poznal, že to není skála. Instinkt ivn ě tím 
směrem bodl nožem. Cítil, jak čepel proniká do n ěčeho m ěkkého a 
zárove ň pro řízlo ticho jeskyn ě nelidské je čení. Na ruku mu 
proudem teklo cosi teplého a na hrudí a obli čej mu dopadaly 
rychle ochabující údery. 
"Kchch-reo! Kchch-reo!" ozvalo se ze tmy z n ěkolika míst. 
Albyka ochromila hr ůza. Znal to slovo. 
Tmou zaplašil červený plamínek. Jeho první záblesky odhlalily 
nehybnou tvá ř perrisetského nájezdníka. Perriset cenil modré 
drav čí zuby a jeho dvojitá tlama namáhav ě lapala po dechu. Z 
pro ťaté kr ční žíly se mu proudem valila krev a stékala na 
skvostný zlatý pancí ř. Ochrnutý Perriset se marn ě snažil sev řít 
Albyka šestiprstými pa řáty. Albyk za řval. Jeskyn ě byla plná 
Perriset ů. Stáli tu nehybn ě a ml čky jeden vedle druhého i se 
svými krvežíznivými psy a vl čími ko ňmi. Neskute čně dlouhý okamžik 
překvapen ě zírali na Albyka. Pak se k n ěmu vrhli. Albyk se 
rozb ěhl ven z jeskyn ě. Utíkal tmou a chodba mu p řipadala bez 
konce. Slyšel za sebou k řik a št ěkot. Popadl Geryna a vlekl jej 
za sebou. Perrisetové ho rázem m ěli na dosah. Hodil proti nim 
bezvládné Gerynovo t ělo. Tím získal okamžik náskoku, který 
sta čil, aby kone čně hlavou a rameny prorazil sn ěhovou záv ěj u 
vchodu a vypadl ven do pekla vánice. 
"Albyku!" zaslechl za sebou z nitra hory. "Albyku!"  
Ledový vítr metoucí krystaly sn ěhu mu p řipadal jako mat čina 
náru č. Klopýtal bou ří pry č od jeskyn ě plné perrisetskych stv ůr. A 
pak si vzpomn ěl na Geryna. Co to ud ělal? Nechal ho tam! On, dargo 
nechal svého pána na pospas Perriset ům. Jeho povinností bylo 
padnout. Nic jiného ud ělat nemohl a nesm ěl. A on ob ětoval pána 
pro svou záchranu a utekl. 
Silou v ůle zahán ěl vzpomínky. Pokaždé, když se v noci vzbudí 
hr ůzou, slyší znovu Gerynovo volání: "Albyku! Albyku! ". Až do 
ranního rozb řesku pak sám sebe p řesv ědčuje, že v bou ři marn ě 
hledal ústí jeskyn ě, že se cht ěl pro Geryna vrátit. Pravda je jen 
jedna. Prchal. Utíkal pry č, dol ů do údolí. Nikdo a nic jej 
nemohlo p řinutit, aby u činil by ť jen jeden jediný krok zpátky. 
Možná, že už Geryn v té chvíli ani nežil. I tak byl o povinností 
darga chránit mrtvolu svého pána. Marn ě si lámal hlavu, pro č jej 
Perrisetové v jeskyni ihned nerozsápali. Možná byl ten, kterého 
zabil, jejich ná čelníkem. Jeho smrt je mohla na rozhodující 
okamžik ochromit natolik, že nebyli schopni zareago vat tak, jak 
jim velel jejich zabijácký pud. Možná byli p říliš unavení. 
Uchýlili se do jeskyn ě p řed bou ří a Albyk mohl jen odhadovat, co 
měli do té chvíle za sebou. I tak mu nahnali hr ůzu, jakou nikdy 
předtím ani potom nezažil. Potácel se sn ěhem mrazivou pustinou 



hor a toužil po jediném. Ulehnout a spát. Dávno by to u činil, 
kdyby ho neštvala hr ůza z Perriset ů. Ve spáncích mu bušila krev 
jednolitým hukotem a jekot vichru se mísil s neodby tným klinkáním 
rolni čky na obojku. Marn ě se snažil zaslechnout št ěkavé výk řiky 
Perriset ů a vytí vl čích koní, zdivo čelých touhou po lidském mase. 
Jak sestupoval z hor stále níž a níž, bou ře ztrácela na síle. U 
prvních pokroucených jehli čnatých ke řů nap ůl zavátých sn ěhem 
zahlédl v bílé tm ě metelice pohybující se tmavou skvrnu. To jsou 
oni. Nadb ěhli mu. Sev řel v dlani rolni čku na obojku a z ůstal 
nehybn ě stát. Tmavý obrys p řed ním mizel a zase se objevoval. 
Albyk se vyd ěšen ě rozhlížel. Čekal, že mu každou chvíli dopadne 
na 
záda perrisetský šestiprstý spár. V té chvíli zasle chl údery 
kopyt a za řehtání. K ůň! Ve sn ěhové vánici p řed ním jsou kon ě! 
"Héééj," rozk ři čel na celé kolo a hnal se za ko ňským rzaním. 
Brzy narazil na vyd ěšeného h řebce s ot ěžemi zapletenými do v ětví 
keřů. Poznal zví ře i postroj. Byl to k ůň jednoho z Gerynových 
lov čích. K ůň se vzpínal na zadních a kopal kolem sebe. Od huby mu 
odkapávala p ěna a o či m ěl vypoulené d ěsem. 
"Héééj," roze řval se znovu Albyk. 
Vymotal zauzlené ot ěže z k řoví a p řitáhl si kon ě k sob ě. Ruce se 
mu t řásly. K ůň vycítil jeho strach a za čal se znovu plašit. 
Nakonec se Albykovi poda řilo na vyd ěšené zví ře nasednout. Tvrd ě 
mu přitáhl uzdu a donutil ho postupovat pomalu hlubokým sněhem 
mezi ke ři. Šlo to jen zt ěžka. K ůň zapadal místy až po b řicho a co 
chvíli znovu propadal d ěsu. Nakonec se zarazil a nedal se ani 
kopáním do slabin dohnat k tomu, aby šel dál. Albyk  sesedl a 
pokusil se kon ě táhnout za sebou. Ušel tak jen pár krok ů, když 
pochopil, co kon ě tak d ěsí. Leželi tam ve sn ěhu všichni. Všichni 
Albykovi a Gerynovi lov čí. N ěkte ří byli rozsápáni k nepoznání, 
jiní tu leželi zdánliv ě bez úhony. Ale všichni m ěli na hrdlech 
patrné dvojité rány od perrisetských zub ů. Sníh kolem nich byl 
dor ůžova rozmá čený krví. 
Stál nad mrtvolami a nebyl schopen se pohnout. Upro st řed lidských 
t ěl ležela zohavená mrtvola perrisetského vále čníka. Albyk si 
dokázal p ředstavit, co se tu odehrálo. Lovci narazili na 
osamělého Perriseta a v ědomi si své p řesily, zapomn ěli na 
opatrnost. Štvali tu bestii a dostali ji. Jenže pak  narazili na 
perrisetský oddíl... Albyk civ ěl up řeně p řed sebe a jediné, na č 
dokázal myslet, byla skute čnost, že kdyby se s Gerynem ve 
fujavici neztratili, ležel by tu te ď nejspíš také. Nikdo z t ěch 
skv ělých lovc ů nep řežil. Ani Rin Čhen, který dokázal zabít 
naglúa, d ěsivé zví ře z bažin Čilighatu. I ten tu te ď ležel s 
rozervaným hrdlem a na tvá ři mu namrzal led. Nikdo nep řežil. 
Nikdo ... Nikdo z t ěch, kdo v ěděli o tom, že se stal Gerynovým 
dargem. Albyk si sáhl na krk a nahmatal zk řehlými prsty obojek. 



Pokušení p řestoupit zp ět do sv ěta lidí a alespo ň zdánliv ě p řestat 
být dargem bylo silné. V ěděl, že ve skute čnosti není nic takového 
možné. Ani kdyby se stal dargem skute čně jen v d ůsledku 
Gerynových úklad ů. Jediný člov ěk, který z n ěj mohl sejmout 
otroctví, z ůstal v jeskyni plné Perriset ů. On, otrok, prašivý 
dargo, tam nechal bez pomoci svého pána! Nikdy ze s ebe špínu toho 
činu nesmyje. Rozev řel čelisti obojku a odhodil jej daleko do 
sněhu. Rolni čka na obojku vy čítav ě zaklinkala. 
Vedl vyplašeného kon ě velkou oklikou, dokud si nebyl jistý, že už 
nemůže ucítit pach krve. Pak znovu vysko čil do sedla a štval 
zví ře hlubokým sn ěhem stále dál, dol ů do údolí. 
4. P ět prst ů 
Byst řina Anše pro řezává Ngarongské vršky údolím zvaným od 
nepaměti P ět prst ů. Jako rána nožem protíná ří čka hory, aby 
vpadla svými bou řlivými, tyrkysov ě modrými vodami do kalného toku 
Imdža-kholy na dohled od hradeb Dangkhoru. Strmé st ěny P ětiprstí 
ty čící se nad úzkou k řivolakou stezkou te ď odrážely vedle h řmotu 
vod t říštících se o kamení i chvatné kroky a-sgorských vo ják ů a 
řin čení jejich zbroje. Vojáci zatínali zuby a kleli. Zp od p řílbic 
se jim řinul pot, nohy jim klouzaly v kamenité suti. I Alby k 
musel sesednout ze svého kon ě a sv ěřil poplašené zví ře podkonímu. 
"Ručíš mi životem za nohy toho zví řete, Passangu," k řikl Albyk na 
podkoního, když mu házel do rukou ot ěže. Muž jen ml čky sklonil 
hlavu. 
Albyk šplhal spolu se svými vojáky polovi čním klusem stezkami 
Pětiprstí. Cítil se být jedním z nich. Námaha brala m užům dech od 
úst a nikdo z nich už na Albyka nepok řikoval vý čitky za pád 
Dangkhoru. Ješt ě nikdy nikdo neprošel k řivolakými stezkami 
Pětiprstí s tak velkou armádou. A práv ě na to Albyk vsázel. 
Jestliže ho Perrisetové zasko čili u Dangkhoru, musel nyní on 
zasko čit je. Zásobovací vozy a jízdu poslal velkou okliko u 
širokého a dob ře sch ůdného údolí Immun. Sám se vydal s p ěšími 
voji úzkými ka ňony údolí P ěti prst ů, aby se jednodenním pochodem 
dostal na dohled vypáleného Dangkhoru. V místech, k de P ětiprstí 
ústí do rovin řeky Imdža-khola nechá vojáky p řečkat noc. A ráno, 
za úsvitu ude ří na Perrisety. Ráno... Bylo mu zle p ři té 
představ ě. Už nikdy se necht ěl podívat Perriset ům do jejich krví 
podlitých o čí tak zblízka, jako když na n ě narazil v jeskyni 
Džovonských vrch ů. 
Albyk zvedl hlavu ke skalním st ěnám svírajícím ze všech stran 
sout ěsku. Z černých skal, pot řísn ěných tu a tam bílými skvrnami 
sněhových polí, čišel chlad. Vzduch, prosycený vodní t říští, 
zvedající se z koryta Anše, byl syrový a p ři hlubším nádechu 
řezal v plicích a dráždil ke kašli. 
"Jak to vypadá p řed námi, Taši," zeptal se Albyk jednoho z 
postarších velitel ů, veterána perrisetských válek, a byl hrdý, že 
si vzpomn ěl na jeho jméno. 



"Moc se ženeme, m ůj pane," zasup ěl voják. "Zv ědové se nem ůžou v 
tomhle terénu pohybovat o moc rychleji než hlavní v oj. Jsou jen 
kousek p řed námi. Jejich zprávy nám nejsou k ni čemu," zavr čel 
ješt ě starý voják a zmlkl, protože mu ujela noha po kame ni a on 
musel vynaložit všechny síly, aby se udržel na úzké  stezce. Albyk 
k n ěmu natáhl pravici, ale veterán ji nechal bez povšim nutí. Se 
zaťatými zuby se chytil skály a p řidal do kroku, aby se Albykovi 
vzdálil. Ani se nenamáhal n ějak skrývat svou nechu ť s Albykem 
hovo řit. 
Ne všichni m ěli to št ěstí jako Taši. N ěkolik voják ů si již 
zlomilo v kamení nohu. Jejich druhové je nemohli po  úzkých 
stezkách nést, a tak zran ění z ůstávali na míst ě. V ětšina z nich 
nalehla na sv ůj me č ve chvíli, kdy jim z o čí zmizel poslední a-
sgorský voják. I kdyby se pro n ě ješt ě n ěkdy n ěkdo vrátil, mohl 
by jen hodit do vod Anše jejich ohlodané kosti. Div á zv ěř 
Ngarongských vrch ů už te ď v ět řila ko řist, které se nehodlala 
vzdát. 
K poledni nechal Albyk na chvilku zastavit. Vojáci sestupovali ze 
stezky ke korytu Anše, nabírali do p řileb ledovou vodu a hltav ě 
pili. I bojoví dargové sešli na kamením rozed řených tlapách k 
řece. N ěkolik otrok ů s úd ělem darga se servalo s šelmami o 
přístup k vod ě. Vzduchem zapráskaly bi če psovod ů. Šelmy i otroci 
zasku čeli. S nevrlým mru čením pak vedle sebe chlemtali vodu z 
řeky a boky se jim dmuly námahou. Na jídlo nem ěl nikdo ani 
pomyšlení. Snad ve čer, mávali vojáci odmítav ě rukou, když 
velitelé na řídili vydávat p říd ěly sušeného masa. Zv ědové, kte ří 
během zastávky pronikli hloub ěji do sout ěsek P ětiprstí, nehlásili 
nic podez řelého. V Albykov ě mysli zdeptané řevem pe řejí a 
strachem z Perriset ů za čínala klí čit myšlenka, že mu jeho tah 
nakonec p řeci jen m ůže vyjít. Jen na krátkou chvíli si mohli 
vojáci vydechnout. Než se jim do zpocených halen st ačil 
zakousnout chlad táhnoucí od řeky, nechali velitelé bubnovat k 
nástupu k dalšímu pochodu. Závod s časem měřený sluncem, jež se 
nezadržiteln ě sunulo za sv ůj zenit, vypukl nanovo. 
Když se dno P ětiprstí pono řilo do tmavých stín ů, za čal Albyk 
vyhlížet ústí sout ěsky. Nikdo z muž ů, kte ří klouzali po kamení 
vedle n ěj, mu nedokázal říci, jak dlouho ješt ě p ůjdou údolím, 
protože tu nikdy nikdo z nich nebyl. Albyk se se za ťatými zuby 
protla čil p řes dlouhý zástup voják ů do čela kolony. Za každým 
zákrutem skalních st ěn se už muselo P ětiprstí otev řít širokou 
branou do bažinatých plání b řehů Imdža-kholy. Na úzké římse 
vysoko nad řekou se málem srazil s jedním ze zv ědů. Muž byl 
sinalý v obli čeji a sotva popadal dech. 
"Ústí údolí ... m ůj pane ..." ukazoval zv ěd kamsi za sebe. 
Konečně! Albyk odstr čil zv ěda stranou a obešel nejbližší skalní 
hranu. P ětiprstí se p řed Albykem narovnávalo, takže mohl 
dohlédnout až na jeho konec. Vid ěl zelené nížiny Imdža-kholy, nad 



nimiž vítr honil mra čna dýmu a p řinášel až sem čpavý zápach 
spáleništ ě Dangkhoru. Albyk ale nev ěřícn ě zíral na n ěco zcela 
jiného. Ústí sout ěsky bylo p řehrazeno valem z obrovitých balvan ů 
a na jeho horní hran ě vlály perrisetské praporce ov ěšené krvavými 
skalpy plavých dangkhorských žen. Zapotácel se a mu sel se op řít o 
skálu, aby neupadl. V té chvíli se kdesi vzadu v úd olí ozvalo 
ohlušují h řmění, p ři n ěmž se ot řásala zem pod nohama. Albyk se 
dopotácel s podlamujícími se koleny zpátky za skaln í hranu a s 
doko řán otev řenými ústy civ ěl na ohromné bloky skal odlamující se 
ze st ěny sout ěsky. Kamenná masa dopadla na dno údolí. Lavina skal  
provázená bojovým jekotem Perriset ů drtila pod sebou vše, co jí 
přišlo do cesty. K řik muž ů zasažených skalami zmlkl pod p řívalem 
balvan ů. Když se usadil prach, svíraly zbytky a-sgorské ar mády 
dva kamenné valy. Zbývala jim jediná možná cesta. V před, p římo 
proti hrot ům perrisetských kopí. 
Tasil rglajský me č a zdvihl jej nad hlavu. 
"Před námi je Dangkhor, vojáci!" zak ři čel zoufale. "Jen my m ůžeme 
pomstít jeho mrtvé. Vp řed! Vp řed, vojáci!" 
Nemělo cenu váhat, rozmýšlet se, vy čkávat. Situace byla tak 
zoufalá, že bylo lepší si ji do d ůsledk ů v ůbec neuv ědomit a 
pokusit se o nemožné - prorazit perrisetskou obranu , probít se z 
obklí čení. A ť to stojí, co to stojí. 
Vále čný pok řik A-sgoru, kterým vojáci odpov ěděli, byl tak slabý, 
že Albyka až zamrazilo. Št ěkot dvojitých perrisetských tlam, z 
nichž odkapávaly sliny v o čekávání prolité lidské krve, se 
odrážel od skal jako rachot hromu. 
Albyk si vybral za místo úderu pravý okraj valu. Te rén se tu zdál 
být o poznání pozvoln ější. Musel se nutit ke každému kroku, aby 
se v čele svých voják ů rozb ěhl proti perrisetskému opevn ění. 
Poslední kroky m ěl nohy jako z olova. Pak ho pohltila krvavá řež. 
Albyk sekal kolem sebe jako smyslu zbavený, ťal všude, kde 
zahlédl by ť jen náznak modravé barvy perrisetských kostních 
pancí řů. Vnímal své okolí jen jako zm ěť krátkých okamžik ů, které 
se mu vpalovaly do pam ěti. Spat řil Tašiho, kterého dva z 
Perriset ů srazili na kolena, zatímco t řetí z bestií mu 
prokousávala hrdlo bez ohledu na to, že jí z prsou tr čela Tašiho 
dýka. Zahlédl vojáka, který nev ěřícn ě zíral na vlastní vyh řezlé 
vnit řnosti a snažil se je rukama nacpat zpátky do rozpár aného 
břicha. Vid ěl jednoho z bojových darg ů v p ředsmrtných k řečích 
zahryznutého do obli čeje perrisetského nájezdníka. Uši drásající 
jekot zví řete a Perriseta na okamžik p řehlušil bojovou v řavu. 
Na korun ě perrisetského valu se hromadila zohavená t ěla a-
sgorských muž ů i Perriset ů. V šíleném náporu Albyk a zbytek jeho 
lidí klopýtali mezi zmítajícími se t ěly umírajících a ran ěných, 
šlapali po bezvládných mrtvolách a snažili se z pos ledních sil 
prorazit perrisetským sev řením. P řesila nep řátel je donutila 
shluknout se do neuspo řádaného houfce, kde se jeden druhého 



dotýkali rameny. Už nebyli s to postoupit vp řed ani o pí ď. Albyk 
vrazil sv ůj me č do jedné z rozšklebených tlam obrovitého 
perrisetského vále čníka. Cítil jak hrot zbran ě projel kostí 
hluboko do nitra protivníkovy lebky. Unavená paže u ž nedokázala 
vytrhnout me č z rány. Obrovský perrisetský vále čník s p řílbou 
ozdobenou vlasy dangkhorských žen nap řáhl s vít ězným šklebem 
zubatý me č. Než sta čil tnout, vyhrkla mu z úst proudem krev. 
Skácel se s chropt ěním na Albyka. Perrisetova krev šplíchala 
Albykovi do obli čeje a on nem ěl sílu dod ělávající stv ůru od sebe 
odstr čit. O či m ěl plné krve. Všude kolem n ěj zavládla rudá tma. 
Zaslechl a-sgorsky vále čný pok řik. Zazn ěl tak zblízka, že musel 
přicházet z onoho sv ěta. Ješt ě krok a i Albyk vstoupí do 
věčnosti. N ěkdo jej uchopil za ramena a vlekl jej pry č. 
Perrisetové... S námahou i ot řel h řbetem ruky obli čej a uvid ěl 
Gjapena. 
"Za mnou, a-sgorští! Za mnou!" řval Gjapen. "S Khje-novou 
korouhví nem ůžeme být poraženi. Za mnou!" 
Jeho výzvu dokázala uposlechnout jen hrstka muž ů. Semkli se kolem 
krví pot řísn ěného Gjapena. Jeden z nich od n ěj p řevzal korouhev a 
zamával s ní vysoko nad hlavou. Jen na okamžik zavá hali 
Perrisetové ve svém drtivém náporu. To Gjapenovi st ačilo, aby 
prorazil jejich sev ření. 
"Rychle za mnou, m ůj pane," vyk řikl Gjapen a odrazil útok jednoho 
z Perriset ů, kte ří se rychle vzpamatovávali z p řekvapení. 
Ta slova vzburcovala v Albykovi a hrstce voják ů poslední zbytky 
sil a oni vyrazili úzkou uli čkou, kterou jim Gjapen se svými muži 
v zástupu nep řátel prorazil. Albyk pustil rglajský me č, který se 
marně snažil vyprostit z perrisetské mrtvoly, a dal se n a út ěk v 
Gjapenových patách. Hnal ho strach z Perriset ů. Nic víc se do 
jeho mysli nevm ěstnalo - jen strach, hr ůza a d ěs. V té chvíli 
ucítil na sob ě čísi pohled. Ohlédl se a spat řil na vyvýšenin ě 
uprost řed kamenného valu vysokou postavu perrisetského boj ovníka. 
Na jeho hrudi se zlat ě blyšt ěl pancí ř, hlavu mu kryla zlatá 
přílba. Albyk by p řisahal, že je to pancí ř Perriseta, jehož zabil 
před lety v Džovonské jeskyni. Albykovi se zdálo, že z pod zlaté 
přílby slyší hrozivý perrisetský smích podobný vr čení darga. 
"Kach - ch chaarr," k řikl Perriset ve zlatém pancí ři. 
Možná na ten povel nechali Perrisetové a-sgorské vo jáky být, 
možná se do nich pustili s novou silou. Albyk nev ěděl, nevnímal. 
Cht ěl pry č. Pry č od Perriset ů, pry č od údolí P ěti prst ů, pry č od 
dangkhorských polorozbo řených hradeb. Cht ěl sed ět v bezpe čí 
skalních v ěží v horách Thran-go a po ni čem jiném netoužil. Gjapen 
jej vyhodil do sedla kon ě a Albyk se neptal, kde Gjapen toho kon ě 
vzal. Pobídl zví ře do šíleného trysku a prchal. Prchal z bojišt ě, 
kde zanechal rglajský me č. Utíkal s hrstkou voják ů a v patách mu 
šla perrisetská smrt. A byl š ťastný, protože jako jeden z mála 
přežil. 



5. Mandolingské plán ě 
Nálada v M ěst ě byla stísn ěná. Lidé chodili poloprázdnými ulicemi 
tiše a se sklon ěnou hlavou. Magický vliv nadšení z Khjenovy 
korouhve rychle vyprchal. A-sgorští ješt ě jednou trochu pozvedli 
hlavy, když se v bezpe čí navrátila do M ěsta Albykova jízda, která 
obešla tragické bojišt ě u Dangkhoru bezpe čným obloukem údolí 
Immun. Ale tento záblesk nad ěje brzy pohasl. S obavami vzhlíželi 
obyvatelé M ěsta ke rglajskému paláci, jestli hlídky v jeho v ěžích 
nedávají korouhvemi signál, že zahlédly první řady perrisetských 
voj ů. Kdo to stihl, utekl z M ěsta do labyrintu slují v miparskych 
skalách. I Kudžab a jeho konkubíny se sta čili kamsi vytratit, 
ješt ě než Gjapen na řídil zav řít m ěstské brány t ěžkými závorami a 
lu čištník ům na hradbách vydal p říkaz, aby zast řelili každého, kdo 
se pokusí z M ěsta utéct. Albykovým jménem vyslal posly do všech 
vsí a samot a povolával do armády všechny, kdo unes li zbra ň, od 
sotva odrostlých jinoch ů a bezd ětných žen po shrbené starce a 
sta řeny. Neochotn ě a pomalu se trousily do m ěsta zástupy 
zubožených vesni čanů, které pak Gjapen nechával celé dny cvi čit 
se zbraní v ulicích a na nám ěstích. 
"Už p řestali plenit v okolí Dangkhoru a hnuli se na pocho d k 
Městu, m ůj pane," oznámil Gjapen Albykovi, ale ten dál tup ě zíral 
z okna v ěže k horám Thran-go a na slova nereagoval. 
"Je čas vyrazit proti nim," naléhal Gjapen. 
"Tak vyraž, Gjapene," rozk řikl se Albyk z ni čeho nic. "Celé jsi 
to řídil až doposud a já nemám d ůvod se ti do toho na poslední 
chvíli míchat." 
"Půjdu, m ůj pane," sklonil Gjapen poslušn ě hlavu. "Ale nejd řív 
musíte provést to, na čem jsme se dohodli." 
"Zbláznil ses, Gjapene. To nem ůžu!" 
"Váš otec, m ůj pane, by mi klí če od arn-dzongského v ězení dal." 
"Můj otec tu není a jen démoni v ědí, kam se pod ěl i se svými 
konkubínami a státní pokladnicí." K v ěžím Thran-go se nevydal, to 
vím, uvažoval Albyk. Probíral tu otázku stále dokol a, vyslal 
ozbrojence na všechny strany s p říkazem, aby toho starého 
zbab ělce zabili na míst ě, kde jej dostihnou, a hlavn ě p řivezli 
zpátky pokladnici. 
"Musíš otev řít brány v ězení Arn-dzong, m ůj pane." 
"Je tam nejhorší chátra v celém A-sgoru!" 
"Je tam skoro patnáct set muž ů! Muž ů, pro které bude bitva s 
Perrisety jedinou šancí, jak vyváznout z kobek, kde  by m ěli 
strávit zbytek života. V ětšina z nich nebude držet zbra ň v ruce 
poprvé ..." 
"Jist ě," p řerušil ho Albyk "V ětšina z nich totiž povstala proti 
svým pán ům nebo dokonce proti samotnému rglaji!" 
"Většin ě z nich nezbylo nic jiného, než povstat proti tvému  otci, 
můj pane," odpov ěděl Gjapen pokorn ě. "Cestu vzpoury si nevybrali, 



byli k ní p řinuceni. Nau čili se zabíjet. A jsou odhodláni 
zabíjet. Proto je pot řebuju!" 
"Když jim dáš zbran ě, vyplení M ěsto," namítl Albyk. 
"Nejd řív dám zbran ě venkovan ům. S nimi vytla čím v ězně z Arn-
dzongu za hradby. Teprve tam je vyzbojím a poženu j e na 
Mandolingské plán ě proti Perriset ům." 
"Nemůžu," zana říkal Albyk. "V Arn-dzongu jsou nep řátelé A-sgoru, 
zrádci a cizí vyzv ědači, rebelové a povstalci..." 
"Nejv ětšími nep řáteli A-sgoru jsou Perrisetové, a ti práv ě te ď 
táhnou na M ěsto!" p řerušil Albyka Gjapen. 
Albyk ml čky zavrt ěl hlavou a oto čil se ke Gjapenovi zády, aby tím 
dal najevo, že jejich rozhovor skon čil. 
"Klí č, m ůj pane," pronesl Gjapen d ůrazn ě. 
"Ne!" odpov ěděl Albyk a vzáp ětí ucítil mezi lopatkami dotyk hrotu 
meče. 
"Prosím, m ůj pane, vydejte mi klí č od v ězení Arn-dzong." 
Albyk sáhl za opasek a hodil na podlahu velký, ozdo bně kovaný 
klí č, oprav ňující držitele k rozhodování o osudech v ězňů z Arn-
dzongu. Gjapen jej sebral. 
"Odpus ťte mi to, m ůj pane," zašeptal Gjapen, když sev řel klí č v 
dlani. 
"Táhni!" zasy čel Albyk a ani se na Gjapena nepodíval. 
"Nechám vám tu pár ozbrojených muž ů, m ůj pane," pronesl Gjapen, 
když už byl na odchodu. "Nebudou vás obt ěžovat. Nebudou mít jiný 
úkol, než vás chránit a p řípadn ě vás odradit od cesty ke skalním 
věžím v horách Thran-go. Vaše zmizení by m ělo špatný vliv na 
morálku armády. Kdybyste cht ěl, m ůžete m ě kdykoliv navštívit u 
vojska a p řevzít velení. Jsem vám pln ě k službám, m ůj pane." 
"Ven!" za řval Albyk, i když v ěděl, že Gjapen ve své oddanosti 
myslí vážn ě každé slovo. Jeho nejvyšším zájmem je sloužit svém u 
pánovi. Jenže tím pánem není Albyk. Gjapenovym vlad ařem je 
samotný A-sgor. 
Následující dny trávil Albyk osamocen ve v ěžích rglajského 
paláce. Procházel se donekone čna prázdnými chodbami, postával ve 
vysokých klenutých sálech plných ko řisti z perrisetských válek, 
kterou nahromadili jeho p ředkové. I on by mohl rozmnožit toto 
bohatství. Jenže jestli Gjapen na Mandolingských pl áních, tém ěř 
na dohled od M ěsta, neusp ěje, padne všechno do rukou Perriset ům. 
Vyhlížel posly, kte ří jej zpravovali o postupu p říprav na 
perrisetský nájezd. P řijížd ěli často i n ěkolikrát denn ě a 
vy řizovali Albykovi zdvo řilé dotazy a prosby o schválení 
jednotlivých Gjapenových krok ů. Albyk ale dob ře v ěděl, že se tak 
Gjapen jen snaží vykoupit p řed svým sv ědomím za to, že rozhoduje 
sám podle svého. Nikdy by od Albyka nep řijal rozkaz, o n ěmž by 
byl p řesv ědčen, že ohrozí A-sgor. Neposlechnout rglaje bylo pro  
Gjapena tém ěř nelidským utrpením, ale i tak to bylo v jeho 
představách menší zlo, než uškodit svým jednáním A-sg oru. 



"Pane, m ůj pane," chrlil ze sebe posel, který dorazil do pal áce s 
prvními náznaky kalného úsvitu. "Perrisetové dorazi li na 
Mandolingské plán ě. Dnes dojde k bitv ě. Gjapen už za čal šikovat 
vojska." 
Je pozd ě na út ěk do v ěží Thran-go, i kdyby tu Gjapen nenechal své 
pochopy, pomyslel si Albyk. Te ď jsem v Gjapenových nikách. 
"Jak se řadí naše šiky?" zeptal se Albyk. Bylo to poprvé, kd y 
vůbec projevil n ějaký zájem o nadcházející bitvu, která m ěla 
rozhodnout o osudu celé říše. 
"Levé k řídlo obsadili miparští lu čištníci, vojáci elitních 
rglajských setnin a jízda, pravé k řídlo pak zbytky p ěchoty, které 
se zachránily v P ětiprstí, ngarongští horalé a další setniny 
jízdy..." 
"A st řed!?" vyk řikl Albyk. Na k řídlech stála celá a-sgorská 
armáda. P řeci nenechal Gjapen st řed bojové formace prázdný? 
"Tam se řadil Gjapen propušt ěnce z Arn-dzongu a vyzbrojené 
vesni čany..." 
"Lžeš!" za řval Albyk a chytil posla pod krkem. "Vy řežu ti jazyk, 
jestli mi okamžit ě ne řekneš pravdu!" 
"Je to tak, m ůj pane," síp ěl posel. 
"Zbláznili jste se všichni, ty i Gjapen," soptil Al byk a odmrštil 
posla od sebe. "Perrisetové zaúto čí na st řed a projdou jím jako 
meč žebráckou halenou. Nic je nezastaví. Nic. Roznesou  a-sgorskou 
chátru na kopytech svých vl čích koní a zastaví se jen k tomu, aby 
nabrali p řed branami M ěsta dech, než dorazí divé vyb ěra čky medu z 
Nethengu. Kdo p řed nimi ubrání hradby? Kdo? Dokázaly dobýt Džovo-
dzong i Gangkhor! A tady není dost lidí ani na no ční hlídky." 
"Gjapen se radil s veliteli celou noc," pronesl tic hým hlasem 
posel zvedající se s námahou ze zem ě. "Velitelé prý byli proti, 
ale Gjapen je p řesv ědčil." 
"Šílenec! Blázen! Zopakuj mi ješt ě jednou, co jsi mi tu vypráv ěl. 
Jestli lžeš, dám t ě popravit. Koho postavil Gjapen do st ředu mezi 
obě k řídla?" 
"Propušt ěnce a venkovany..." 
"Kon ě!" za řval Albyk a vyrazil z komnaty ke schodišti. "Ty 
pojedeš se mnou a povedeš m ě!" k řikl na posla, který mu poslušn ě 
klusal v patách. 
Je na čase, aby Gjapen za čal poslouchat svého rglaje, říkal si 
Albyk, když vysko čil do sedla a vyrazil Mando-lingskou branou z 
Města. Štval kon ě po kamenité cest ě a mráz se mu zarýval do t ěla. 
Ranní šero proza řovala jen zá ře blesk ů z mra čen shlukujících se 
nad Mando-lingskou plání. Blížila se mrazivá bou ře od severu. 
Albyk popohán ěl neklidn ě v ět řícího kon ě ke stále rychlejšímu a 
rychlejšímu b ěhu. Donutí Gjapena p řeskupit vojsko. Postaví je 
proti Perriset ům v plné síle a Gjapenovi nezbyde nic jiného, než 
ty bestie porazit. Rozdrtit na prach je musí. Tak, aby je jednou 



provždycky p řešla chu ť na nájezdy, aby sku čeli ve svých špinavých 
peleších strachem, když zaslechnou jméno A-sgoru. 
Albyk ův k ůň tepal kopyty zmrzlou zem a od nozder a plecí mu 
odst řikovala p ěna. Posel z ůstal daleko vzadu. V ranním šeru nebyl 
ochoten riskovat zlomený vaz tak divokou jízdou. Al byk cítil, že 
s tím, jak se blíží vojsk ům, v n ěm nar ůstá strach z Perriset ů, 
před nímž ho dokázaly hradby M ěsta alespo ň trochu ochránit. Tady, 
na Mando-lingských pláních, si p řipadal zoufale ztracený a 
zranitelný. Vítr k n ěmu přinášel ponuré zvuky vzdáleného h řmění. 
Když vyšvihal t ěžce oddychujícího kon ě na jedno z nevysokých 
návrší, poznal, že p řijíždí pozd ě. Dole pod ním, v m ělkém, 
širokém úvalu, stály proti sob ě dv ě armády. Ježily se zbran ěmi a 
na dálku p řipomínaly dva trsy nízké ost řice zmítající se ve v ětru 
blížící se bou řky. Sv ětlo vycházejícího slunce dodávalo scenerii 
přízra čnou atmosféru. Mandolingských vršk ů se dotkly první 
slune ční paprsky. V tom okamžiku se ob ě armády hnuly proti sob ě. 
V první chvíli cht ěl Albyk ihned obrátit zchváceného kon ě a 
prchat zp ět pod ochranu hradeb M ěsta, ale neud ělal to. Díval se 
jako uhranutý na dv ě obrovské, po zuby ozbrojené masy, jak se 
nezadržiteln ě řítí proti sob ě, a nedokázal se od toho pohledu 
odtrhnout. Spolu se vzdáleným h řmotem k n ěmu vítr p řinášel bojový 
pok řik, zvuky bubn ů a trub. Rachocení ratiš ť ošt ěpů o hrany štít ů 
burácelo v rytmu vojenského kroku a Albyk cítil, ja k se jeho dech 
i tlukot srdce snaží splynout s jejich rytmem. Gjap ena s 
Khjenovou korouhví nikde nezahlédl. V čele Perriset ů vyrazil 
vále čník ve zbroji, která se v ranním úsvitu blyšt ěla zlatými 
záblesky. Vedl svého vl čího kon ě neúprosn ě do st ředu a-sgorských 
šik ů, jakoby tušil, že je to to nejzraniteln ější místo Gjapenovy 
armády. 
Hvizd píš ťalek psovod ů byl povelem pro dargy, kte ří se až dosud 
jen dychtiv ě vzpínali na řet ězech. Hnáni 
touhou po krvi, vyrazili dargové rychlými skoky pro ti Perriset ům. 
Jejich dlouhé nohy se tém ěř nedotýkaly zem ě. Jako kdyby let ěli 
t ěsně nad zemí, zkracovali šíleným tempem vzdálenost, kt erá je 
dělila od okamžiku, kdy budou moci zabo řit tesáky do 
perrisetských hrdel a chlemtat horkou krev. Hlou ček ubohých 
otrok ů s úd ělem darg ů klopýtal za ženoucími se šelmami a Albykovi 
při pohledu na n ě p řeběhl mráz po zádech. Mrak perrisetských šíp ů 
se vznesl k obloze jako černé hejno dravých pták ů a zapadl mezi 
dargy. Zví řata šílená vidinou krve zakolísala jen na okamžik a  
hnala se dál. Znovu a znovu dopadaly na dargy spršk y šíp ů, ale 
nedokázaly je zastavit. Masa zu řivé sme čky se srazila s p ředním 
perrisetským vojem. Vzduchem se mihly ostré sekyrky  Perriset ů. 
První řady se zavlnily, jak Perrisety, kte ří se rvali o dech s 
rozsápaným hrdlem, nahradili druhové ze zadních řad. Ale 
perrisetský voj nezaváhal a neustoupil ani o pí ď. Čela obou armád 
se k sob ě blížila s neúprosností svírajících se čelistí. Te ď! 



Albyk p řiv řel o či, aby ten okamžik nevid ěl. Voje splynuly v 
jedinou v řící masu. 
Když Albyk našel odvahu znovu pohlédnout na bojišt ě, byla bitva 
pro A-sgor ztracená. Perrisetové proráželi st ředem asgorských 
šik ů. Chátra vyzbrojená vidlemi a kosami nedokázala vzd orovat 
soust ředěnému náporu perrisetských zabiják ů a vlastnímu strachu. 
Jatky. Jatky, nic než jatky. Hovada vedená na poráž ku, která 
téměř dobrovoln ě a bez odporu nastavují šíje perrisetským me čům a 
hrdla zub ům vl čích koní. Tu a tam kladli v ětší odpor propušt ěnci, 
kte ří se stav ěli do hlou čků, aby si navzájem kryli záda. Stáli 
tam jeden vedle druhého jako skaliska, z nichž neúp rosn ě 
ukrajoval p říboj úder ů perrisetských me čů. Perrisetové pronikli 
hluboko do st ředu a-sgorských vojsk. 
Albyk se hryzal do rt ů, když zahlédl první venkovany odhazovat 
zbran ě. Nejprve jich prchalo jen pár, ale po čet dezertér ů rychle 
nar ůstal a p řešel v lavinu, která s sebou strhávala i poslední 
hlou čky zarputile se bránících propušt ěnců. St řed a-sgorské 
formace se zhroutil. Perrisetští vl čí kon ě op ět prodloužili krok 
a jejich jezdci vyráželi dvojitými ústy pok řik, který zm ěnil 
ústup venkovan ů v bezhlavý út ěk, v n ěmž nikdo nehled ěl na druhé. 
Kdo klopýtl, byl ušlapán, kdo zaostal by ť jen o krok, toho 
skosily zubaté me če Perriset ů. Ná řek zran ěných byl tém ěř stejn ě 
silný jako perrisetský jásot. 
Burácení hromu a jekot sílícího v ětru se milosrdn ě snažily 
přehlušit nervy drásající zvuky bojové v řavy. Navzdory 
vycházejícímu slunci se op ět seše řilo. Obloha se zatáhla temnými 
mračny, z nichž se sypaly ledové krystaly a písek, kter ý bou ře 
uchvátila daleko odsud na pláních. Albyk byl donuce n znovu 
přimhou řit o či a tém ěř v ůbec nic nevid ěl. Podv ědomě ale vytušil, 
že se na bojišti odehrává cosi zcela nepravd ěpodobného. A-sgorská 
křídla vyrazila proti nep říteli s takovou prudkostí, že 
perrisetské řady zakolísaly. Couvly o krok, o dva. Gjapenova 
jízda vyrazila ustupujícím Perriset ům do boku a natla čila je tak 
do st ředu bojišt ě, kde se ustupující neuspo řádané perrisetské 
řady srazily s nájezdníky, kte ří vyráželi za prchajícími 
venkovany. Chvilkový zmatek v perrisetských řadách sta čil k tomu, 
aby se a-sgorská k řídla sev řela kolem Perriset ů jako pevná past. 
Mělký úval se stal vroucím kotlem. V jeho st ředu se na stále 
menším prostoru tísnili perrisetští bojovníci. V ětšina z nich 
neměla ani dost místa, aby se mohli rozmáchnout me čem. Gjapenova 
jízda je svírala silným prstencem. Mezi ženoucími s e asgorskými 
jezdci vyrážely proti tísn ěným Perriset ům elitní jednotky 
pěchoty, aby rozsévaly smrt. Fascinován tím pohledem pobídl Albyk 
kon ě a ten s nohama rozt řesenýma únavou za čal sestupovat do 
úvalu. Albyk jel pomalu, velice pomalu, protože ješ t ě stále 
nev ěřil tomu, co vid ěl. Perrisetská armáda se hroutila. Než se 
dovlekl na dno úvalu, bitva skon čila. 



Proti Albykovi krá čel pomalým, d ůstojným krokem Gjapen. V 
natažených rokách nesl rglajský me č. Za Gjapenem vedli čty ři muži 
vysokého perrisetského bojovníka se zlatou p řílbou a nádhern ě 
zdobeným zlatým pancí řem. 
Tři kroky p řed Albykem Gjapen poklekl a zdvihl k n ěmu meč vládce 
A-sgoru. Albyk se zalykal nenadálým št ěstím. Zvít ězil. Do jeho 
rukou se vrací rglajský me č. Má Khjenovu korouhev a co nevid ět si 
opásá hru ď šerpou vládce A-sgoru. Gjapena mu bylo skoro líto.  Ten 
úžasn ě schopný muž musel v ědět, že se za ním brzy zav řou brány 
Arn-dzongu. P řesto byl tady, poslušen svých vazalských 
povinností. Úsp ěšní velitelé vojsk, ti p říliš úsp ěšní, takhle 
skon čí vždycky. Zasloužil by si milost, ale celý A-sgor by si ji 
vyložil jako slabost. Albyk byl v pokušení nezabíje t ná čelníka 
Perriset ů. Nedovedl si sv ůj zám ěr rozumn ě zd ůvodnit, ale 
podv ědomě cítil, že zabít toho velkého soupe ře by byla chyba. 
"Vláda nad A-sgorem je op ět v tvých rukou, m ůj pane!" 
Albyk se neubránil tomu, aby se neusmál, když znovu  ucítil v 
prstech chladný, v ěky ohlazený kov starodávné zbran ě. Zdvihl me č 
oběma rukama nad hlavu a vojsko kolem spustilo a-sgors ký vále čný 
pok řik. Cítil se být pánem sv ěta. Nenávratn ě pry č byly pal čivé 
vzpomínky na sev ření obojku kolem krku. On sám te ď bude nasazovat 
obojky a jha. Jásot vojsk pozvolna umlkal. 
"Vra ť mi m ůj me č, dargo!" zazn ělo do ticha. 
Albyk sebou trhl. Ten hlas... 
"Vra ť mi m ůj me č!" za řval perrisetský ná čelník ješt ě jednou. 
Vojáci se s ním rvali, aby jej srazili na kolena. I  tak si 
dokázal uvolnit ruku a strhl si p řílbu z hlavy. 
"Tak se podívejte!" zaje čel Perriset. "Podívejte se na pravého 
vládce A-sgoru!" 
Albyk vyd ěšen ě couvl. To nebyla perrisetská tvá ř. Nebyla ani 
lidská. Propadlý nos, náznak kost ěných štítk ů na čele, ostré 
drav čí zuby deroucí se p řes úzké namodralé rty jediných úst, o či. 
Lidské o či. O či, které znal. 
"Takhle vypadám! Takhle!" je čel a vojáci m ěli co d ělat, aby ho 
udrželi. "Nejsem už člov ěk, ale ješt ě nejsem Perriset. Vzali 
byste m ě zpátky mezi sebe? No vzali?" 
Albyk cítil, že je na n ěm, aby odpov ěděl, ale nedokázal protla čit 
staženým hrdlem ani hlásku. 
"Oni m ě mezi sebe vzali. Oni, Perrisetové! Stv ůry a bestie! Tak 
jim říkáte, a p řitom jste horší než oni. Za p ět let jsem se stal 
jedním z nich. T ělem jen nap ůl, ale duchem jsem Perriset. 
Perriset! A jsem na to pyšný! Dokážete vy ve své om ezenosti v ůbec 
něco takového pochopit?" 
"Dokážeme, ty perrisetská bestie," k řikl Gjapen. "Taky jako 
perrisetská bestie chcípneš." 
"Ješt ě se mi za ty urážky omluvíš, Gjapene." 



Gjapen sebou cukl, jako kdyby jej zasáhl šíp, když uslyšel své 
jméno z úst perrisetského ná čelníka. 
"Podívej se mi na pravé rameno a pochopíš," řekl Perriset. 
Gjapen pomalu došel k Perrisetovi a roztrhl mu na r ameni halenu. 
Z namodralé pokožky vystupovala červenozelená kresba tetování, 
kresba ptáka piotohui provedená do nejjemn ějších detail ů mistrnou 
rukou rglajského tetova če. Gjapen na ni zíral a nev ěřil svým 
očím. Opatrn ě se jí dotýkal kone čky prst ů. Nemohlo být pochyb o 
tom, že se dívá na tetování a-sgorských rglaj ů. 
"Geryn," vydechl Albyk. 
"Dargo," sykl Geryn. "Ty sprostý dargo! Na kolena, když se mnou 
mluvíš!" 
Albyka neunesly nohy. 
"Pus ťte ho," na řídil Albyk voják ům. 
Vojáci ješt ě stále svírali Gerynovy paže a nechápali, co se d ěje. 
"Pus ťte ho! Okamžit ě ho pus ťte!" 
Geryn došel ke kle čícímu Albykovi a natáhl k n ěmu ruku. Lidskou 
ruku s p ěti prsty. 
"Chci rglajský me č, dargo! Je m ůj a po právu mi pat ří. Ty to víš. 
Moc dob ře to víš." 
Albykovy prsty se pevn ě sev řely kolem jílce vyhlazeného dotyky 
nejslavn ějších muž ů A-sgoru. 
"Ješt ě je tu otec," vyrazil ze sebe Albyk. 
"Kchaar!" vyprskl Geryn svými drav čími ústy. "Ten starý zbab ělec 
a intrikán zkusil utéct do Medo Kongkaru, zatímco t y jsi tr čel u 
Ngarongského mostu p řes Imdža-kholu a já jsem dobýval Dangkhor. 
Měl to dob ře vymyšlené. Ale po čítal jen s tebou. Na m ě už dávno 
zapomněl. To se mu nem ělo stát. Správný vlada ř nezapomíná na nic 
a nikoho. Pro m ě nebylo t ěžké uhodnout, o co se pokusí. Poslal 
jsem pár jízdních hlídek, aby k řižovaly cesty mezi m ěstem a 
horami. Chytili ho i s jeho t ěhotnou konkubínou v Lapském sedle." 
Geryn zmlkl. Bylo zbyte čné vykládat, co se d ělo pak. 
"Jsi bestie! Jsi otcovrah! Jsi stv ůra ješt ě horší než tví 
Perrisetové. A nikdy jsi nebyl lepší. Zabil jsi své ho vlastního 
darga mým šípem, abys m ě dostal do otroctví," vyk řikl Albyk skoro 
pla čtiv ě. 
"Ne. To jen ty ses celá ta léta snažil, abys tomu s ám uv ěřil," 
ohradil se Geryn. "Každý ve čer, každou noc jsi zahán ěl vý čitky 
sv ědomí tím, že ses nutil uv ěřit v tenhleten výmysl. Mohl bych 
přísahat, zaklínat se, že lžeš, a ty bys mi oplatil s tejnou 
mincí. Možná nakonec sám doopravdy v ěříš tomu, co si namlouváš. 
Nechme stranou to, že jsi byl a stále ješt ě jsi m ůj dargo. Byl 
jsi i m ůj bratr. A stejn ě jsi m ě nechal napospas Perriset ům. 
Kdyby byla pravda, co se o nich tvrdí, už bych neži l. Žiju jen 
díky nim. A žiju navzdory tomu, jak ses ke mn ě zachoval ty! Ty, 
můj bratr!" 
"Geryne, v ěř mi..." 



"Můj me č, dargo!" 
Albyk beze slova podal Gerynovi rglajský me č. 
Ve chvíli, kdy Geryn sev řel namodralými prsty jílec, vyrazil 
proti n ěmu s taseným me čem Gjapen. Geryn sta čil v posledním 
okamžiku uhnout a úder Gjapenova me če se zarazil o zlatý pancí ř. 
Současn ě usko čil. V mžiku jakoby ze sebe set řásl vše a-sgorské a 
převládla v n ěm perrisetská šelma p řipravená zabíjet. V ruce 
svíral rglajský me č a m ěřil si vztekem nep ří četného Gjapena. 
"Za všechny mrtvé z Džovo-dzongu, ty perrisetský ps e, za všechny 
budu po čítat každou kapku tvé krve," k řikl Gjapen a znovu 
zaúto čil. 
Geryn bez námahy úder odrazil. Ve zr ůdné, namodralé tvá ři se mu 
nehnul ani sval. Uhýbal Gjapenovým útok ům a vy čkával. Nikdo 
nepost řehl okamžik, který všechno rozhodl. Geryn srazil rá nu 
vedenou na jeho hlavu a vzáp ětí v ězela čepel rglajského me če 
hluboko v Gjapenov ě hrudi. Me č vypadl Gjapenovi z ruky. Díval se 
nev ěřícn ě na ránu ve svých prsou, z níž se drala ven krev 
smíchaná s r ůžovými bublinami vzduchu z plic, a pak padl na zem.  
"Ten, který si jako jeden z mála zasloužil mou milo st, o ni 
nestál," povzdychl si Geryn. Naklonil se k Albykovi : "Ty si mou 
milost nezasloužíš. V téhle zemi zavládne jednou pr ovždycky 
pořádek, dargo. Je jedno jaký, ale musí to být po řádek. Vládci 
nebudou opoušt ět svou říši ve chvíli, kdy je budou její obyvatelé 
nejvíce pot řebovat. Ti nejschopn ější nebudou zaživa hnít v 
kobkách Arn-dzongu. Zavedu tu kone čně řád. Bude to po řádek 
Perriset ů. A ť už je jakýkoliv, bude lepší než ten, který vládl A -
sgoru až doposud. Jednou provždycky musí skon čit a-sgorské 
nájezdy na perrisetské území a my na oplátku uzav řeme s A-sgorem 
mír. Každý má svou pravdu. Ta perrisetská říká, že čím víc 
zdecimujeme A-sgor, tím déle jsme bezpe ční p řed nájezdy z a-
sgorské strany Džovonských hor. Když rozvrátíme Džo vo-dzong, 
ztratíte vy a-sgorští základnu pro výpady hluboko d o 
perristeského vnitrozemí. Kdybychom vypálili M ěsto a pobili jeho 
obyvatele, nemuseli bychom se bát a-sgorských me čů celá léta. 
Chci, aby tahle válka byla poslední. Aby otev řela A-sgor zm ěnám. 
Poctiví lidé, jako byl Gjapen, nakonec ty zm ěny p řijmou za své. 
Na obou stranách Džovonských vrch ů." 
"Protože pod řídíš A-sgor své perrisetské pakáži," vyk řikl Albyk. 
"Kdo uv ěří, že ty, Perriset, to myslíš s A-sgorem dob ře?" 
Nakrátko se dívali jeden druhému do o čí. Nemuseli si nic říkat. 
Pro n ě dva je i A-sgor spojený s říší Perriset ů p říliš malý. 
"Jsem Perriset i A-sgo řan. Právem d ědickým i právem síly jsem 
vládcem obou říší," pronesl Geryn k zástup ům voják ů. Albykovi 
nemusel říkat nic. Ten v ěděl, co p řijde. "Musím dodržovat zákony 
přísn ěji, než kdokoli jiný v A-sgoru či říši Perriset ů. V A-sgoru 
zákon na řizuje zabíjet dargy, kte ří zradili svého pána." 
Geryn nap řáhl rglajský me č k rán ě. 



Albyk poslušn ě sklonil hlavu. Tak taková je smrt. Smrt z rukou 
Perriseta, pomyslel si. Me č zasvišt ěl vzduchem. Albyk ucítil, jak 
čepel padla naplocho na jeho záda. 
"Snímám z tebe službu, dargo. Jsi volný," k řikl Geryn. "A s tebou 
jsou volní i všichni ostatní mužové, které stihl úd ěl darga. Je 
načase zrušit špatné zákony. A zákon, podle n ějž se jeden člov ěk 
může stát otrokem druhého člov ěka, je špatný." 
"Volný?" vydechl Albyk. "Jsem volný? M ůžu odejít? Geryne, já..." 
"Jdi!" p řerušil ho Geryn. "Jak to, že jsi alespo ň tenhle strašný 
zákon nezrušil už dávno ty sám, Albyku? Práv ě ty! Pro č? Jdi pry č! 
Nechci t ě vid ět." 
 


